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Introduction 



This set of readings is intended for students who have no background in 
Literary Chinese ( mnyanmn Each of the fourteen lessons includes a 

text, vocabulary glosses, grammar notes, exercises, and supplementary 
vocabulary for the exercises. 

Pinyin transcription is used throughout, with first-tone syllables unmarked. 
An asterisk appearing before a vocabulary item alerts you to the fact that the 
character in question has been encountered before, usually with a different 
meaning. It is assumed that students know the basic numbers in Chinese. 

In most lessons, the text has been photocopied from traditional editions and 
minimal punctuation has been added (generally restricted to periods, commas, 
and colons). The character fonts represent a range of ways of writing certain 
characters; these will not always match perfectly the wordprocessed versions 
in the Vocabulary sections. Traditional editions also tend to include 
typographical errors, and while most of these have been altered to correct 
forms, in some cases, noted in the Vocabulary sections, these have been left 
unchanged. 
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Some Abbreviations and Grammatical Terms 



N 

y 

IV /TV 
Adj 

SV 

Adv 

AV 

CV 

Prep 

Conj 

Pron 

Particle 

Adnoun 

Binome 

V-O 

Measure 

S-V-O 

Predicate 



Noun 

Verb 

Intrasitive verb / Transitive verb 

Adjective (generally used before nouns, specifying a quality: e.g., “ It is a red_ 
book.”) 

Stative verb (an adjectival word that functions as a verb: e.g., “It [is] red”) 

Adverb (generally precedes and modifies a verb, specifying its manner of 
execution) 

Auxialiary verb (used before and in coordination with a main verb, often 
separated from the main verb by an object) 

Coverb (used much like an auxialiary verb, but performing functions less 
dependent on its root meaning; a Modern Chinese example would be ba fE) 

Preposition 

Conjunction 

Pronoun 

A question or exclamatory word, often appearing at the end of the sentence. 
Precedes and modifies nouns; generally a quantifier (e.g., “In all cases of. . .”) 
A fixed two-syllable expression (often composed of a rhyming pair) 

A binome composed of a verb-object combination 

A quantifying word modifying a noun, generally appearing after a number 
Subject, verb, object 
A phrase characterizing a subject 
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Pronunciation Guide for Pinyin Transcription 

Although originally read in the pronunciation of the vernaculars of its times, Literary Chinese 
is now read in Mandarin. There are approximately 450 possible syllables in Mandarin 
pronunciation, exclusive of tone distinctions. Syllables are generally analyzed as having three 
components: initial consonant, medial vowel, and final (though the true phonetics are more 
complex). Any of these may be absent; syllables may consist solely of medials or finals. 

I. Initials (21) 

Mandarin initials are traditionally ordered in sets, rendered in pinyin as follows: 

1.1 Simple initials: 



Labials: 


b- 


P- 


Hi- 


f- 


Dentals/laterals: 


d- 


t- 


ll - 


1- 


Gutterals: 


g- 


k- 


h- 





The sounds above approximate the English letter values (‘h’ is somehwat roughened). 

1.2 Sibilant, Palatal, and Retroflex series: 

Sibilants: z(i) c(i) s(i) 

The default ‘i’ for simple sibilant forms is a short, slightly nasalized ‘o’ that minimally 
vocalizes the initial, which emerges as a buzz or hiss. Thus ‘zi’ is minimally vocalized ‘dz’; 
‘ci’ is pronounced like a minimally vocalized English ‘ts’; ‘si’ is an emphasic hiss. 

— Sibilants are never followed by by medial ‘i’ or ‘U’. (The ‘i’ that follows is not a medial, just 

a minimal vocalization.) 

Palatals: j- q- x- 

Palatals place a flattened tongue near the palate. ‘J’ approximates English soft ‘g’; ‘q’ 
approximates English ‘eh’ (as in ‘cheese’); ‘x’ approximates English ‘sh’ (as in ‘sheep’). These 
Palatals resemble Japanese L, t>, andL. 

— Palatals are always followed by medial ‘i’ or ‘ti’ (written ‘u’). 

Retroflexes: zh(i) chi) sh(i) r(i) 

Retroflexes involve a slight curling back of of the tongue tip towards the palate. ‘Zh’ 
approximates a hard English ‘j’ (or ‘dj’). The ‘r’ in pinyin is not a Lateral, like an English ‘r’: 
‘r’ entails a slight fricative element, reflected in older transcriptions systems that use ‘j’; this is 
most noticeable in the pure retroflex form Ti’. The simple retroflex forms are transcribed with 
an ‘i’ vowel following, but this sound is not a full vowel, and is much closer to a short English 
‘ur’ (or ‘or’); other transcription systems would use a simple ‘r’ (e.g., ‘zhr’ or ‘jr’; ‘chr’, ‘shr’). 

— Retroflexes and never followed by by medial ‘i’ or ‘ti’. (The ‘i’ that follows is not a medial, 

just a minimal vocalization.) 
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II. Medials (3) 

There are three medials: i [ee] u [oo] /o [u] ii 

These medials combine in regular patterns with initials, and because the ‘u’ and ‘ii’ medials 
frequently do not combine with the same initial, in pinyin the umlaut on ‘ii’ is dropped in 
contexts where simple ‘u’ cannot occur. 

The medial ‘i’ combines with initial Labials (except ‘f’), Dentals (‘d’, ‘t’, ‘n’), and Palatals. 
(Remember: The ‘i’ written with Sibilants and Retroflexes is not medial ‘i’.) 

The medial ‘u’ combines with all initials except Palatals. 

The medial ‘ii’ combines with only ‘n’, ‘1’, and Palatals. The umlaut is used only after ‘n’ or ‘1’. 

All three medials may occur without either initial or final, in which case they are transcribed: 

yi wu yu 

When these medials occur without initial but with a final, they are transcribed: 

y- w- yu- 

Irregulararities: 

Medial ‘u’ is rendered ‘o’ before final -ng, and is pronounced D (between English 
‘lung’ and ‘long’) 

Medial ‘U’ is rendered ‘io’ before final -ng, and is a diphthong ill. 

III. Finals (15) 

III. 1 Simple vowel finals a e e o 

Pinyin does not distinguish between two ‘e’ finals with different values. The first follows 
initials directly, and is 3 (as in English ‘her’); the second follows medial ‘i/y-’ or ‘tt/yu-’ and is 
8 (as in English ‘let’). The final ‘o’ is 0 (as in English ‘ oug ht’); it follows Labials or Medial 
u/w-’. 

Among simple vowel finals, a and e [a] may appear without initial or medial. 

III.2 Diphthong finals ai -ei ao ou 

Pronounced like English: tie h ay c ow l ow 

Any diphthong final other than ‘ei’ may appear without initial or medial. 
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111.3 Nasal finals (simple) -n -ng 

Simple nasal final ‘n’ appears after a medial. Simple nasal final ‘ng’ may appear after medials 
‘i’ or ‘u’ - in the latter case, the transcription of the medial changes to ‘o’. 

111.4 Nasal finals (compound) an en ang -eng 

Compound nasal finals are an analytic device that allows the preservation of the “three-medial” 
model for Mandarin. These finals may follow a consonant initial directly or a medial (not all 
combinations occur). The first three can also serve as independent syllables. 

Follow these pronunciation rules: 

an pronounced as an (like English ‘upon’) after simple initials, but close to 
£n (like English ‘pen’) after medials ‘i’ and ‘U’. 

en pronounced as an (like English ‘sun’). 

ang pronounced as ar) (like English ‘ping-p ong ’ [not like ‘bang’]), 

eng pronounced as ar) (like English ‘l ung ’). 

III. 5 Lateral final er 

In standard Mandarin, this is only used without initial and medial. It is a fusion of final ‘a’ and 
a lateral ‘r’ ( not retroflex ‘r’ - this is much closer to an English ‘r’ sound, and derived from a 
common root with initial ‘n’ [thus: Chinese er Zl; Sino-Japanese ni\). The syllable is close to 
English ‘are’. (‘Er’ is also used in contemporary northern Mandarin dialects as a reduction of 
final ‘-ng’, but this is not relevant to Literary Chinese readings.) 



Early 20 th century Chinese phonetic 37-element “alphabet,” as pronounced, 

rendered in pinyin: 

Initials: 



Bo Po 


Mo Fo 


De 


Te 


Ne 


Le 


Ge Ke 


He 


Ji Qi 


Xi 


ZHi 


CHi 


SHi 


Ri 


Zi Ci 


Si 


Finals: 


A O 


E E(e) AI 


El AO 


OU 


AN 


EN 


ANG ENG 


ER 



Medials: 

I U U 
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Text 1 Mengzi^r^ 6A.11 

The Mengzi ( Mencius ) is a text of the late fourth century B.C. that purports to record the 
words and deeds of the second of the great Confucian philosophers Meng Ke ]£$5f. The 
selection below is from the sixth of the text’s seven books and expresses Mencius’s basic 
Confucian commitments. 



TEXT 
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Vocabulary 

meng (Noun) a surname. 

-p zi (N) child, son, youth; an honorific form of address, equivalent to, 

“You, Sir”; an honorific form of reference: “the Master” 

iS-p- Mengzi: Mencius, Meng Ke f5f (c. 380 - 300 B.C.) 

F| yue (Verb) to say. Yue precedes direct quotations and is the most 

common quotative, like English “said” or Modern Chinese [MC] 
shuo IF- 

fF ren (N) a comprehensive Confucian ethical virtue: “humaneness”; 

(Adj/SV) humane 

N.B. ( nota bene , note well): SV = “Stative Verb”: an adjectival 
form that behaves as though it embeds the verb “to be”; e.g.: -pfF: 
“The Master Ids] humane .” 

J\ ren (N) person; humankind 

xin (N) the heart; the mind; the “heart-mind” 

tfe ye (Particle) ye is affixed to the close of an equational sentence to 

indicate that the sentence has the semantic form: “X is Y”; ye also 
appears in mid-sentence, where its function as a stressed pause 
often indicates the close of a topic phrase (a sentence-opening 
phrase that might be thought of as preceded by an “as for” and 
followed by a predicate-comment). See Grammar and Notes 1.1 
(below). 

■It yi (N) righteousness; (SV) right; fitting; proper 

{£§ lu (N) road 

if she (V) loan for FF to put aside; discard she: (N) dwelling, hut; 

(V) to dwell] 

Ft qi (Pronoun) (1) a subordinating pronoun, comparable to “its; his; 

her”; (2) a simple pronoun “resuming” (referring anew to) a recent 
antecedent, and thus functionally equivalent to “he/she/it.” 
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N.B.: the uses and meanings of qi are very flexible and complex. 

Here, qi could be replaced by ren zhi A A (humankind’s) [see zhi 
A below]. 

[fn er (Conjunction) Links two verb phrases. Often rendered literally as 
“and under these conditions,” er is often functionally equivalent to 
“and,” but never links nouns or noun phrases. (The force of (fn may 
sometimes be captured by adding “-ing” to the verb in the first 
phrase and resuming the subject before the second phrase, though 
that is not appropriate in this case.) 

At times, (fn carries a sense of “contrary to expectations” 

(yet; but), which pertains to its first three instances in this passage, 
and most emphatically to the third. 

fu (Adverb) negative adverb preceding transitive verb: “not.” Fu is 

actually a “fusion” of two characters, bu A (not) and zhi A (as the 
direct obj.: “it”). Thus fu-Verb is often rendered by “not Verb it”: 

5$v = FF£]V =AV£ 

However, fu frequently is employed simply as a loan for bu. 

Efj you (V) to proceed from/through/along 

fang (V) to let loose 

A bu (Adv) negative adverb (as in MC); bu precedes verbs but not nouns. 
zhi (V) to know; to be aware (N.B. cognate: zhi: (N) wisdom [MC: ^]) 

A qiu (V) to search; to beg 

%£ ai (SV) lamentable; (V) to lament; to mourn 

A zai (Particle) an exclamatory termination, replacing ye or yt. Zai 

reinforces negative sentiments; as a terminus of interrogative 
sentences, it creates rhetorical questions. 

A you (V) to possess; to exist (often translated as “there are”; “there was”; 
etc.) 

It ji (N) chicken(s) [also written fjj] 

A qiian (N) hound(s) 

It A jiquan (N) domesticated animals. See Grammar and Notes 1.4 (below). 
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ze (Conj) then; and so . . . M [ J initiates the second phrase of a 

compound sentence, and most often signals that the entire sentence 
represents an “if... then...” construction. 

(N) principle; rule; (V) to emulate; to measure 

xue (V) to study; to learn 

wen (V) to ask 

xuewen (N) learning (learned wisdom) 
zhi (Particle) 

1. zhi creates noun phrases in much the way that MC de fbj 
creates them. It most commonly binds two elements, the second of 
which functions as the “root” noun (on roots, see Grammar and 
Notes 1.2) and the first of which functions to modify that noun. 

(Here, binds Jflfp] to dcio M, thus specifying what kind of } M is 
meant.) 

2. zhi functions as a pronoun, substituting for noun-objects 
of verbs. 

dcio (N) a path; the Way; an art; a tradition of knowledge or behavior 

wu (V) to lack [the antonym of you in its sense of “to exist”] 

tuo (N) an other; (Adj) other 

N.B. In WYW (wenyanwen) readings, ffe is not pronounced ta. 

yi (SV) to be finished [distinguish graph from ji self] 

eryi “and that’s all” 

yi (Particle) terminates verbal sentences, indicating completion of 

action. Whereas ye fh, is the most common terminus of equational 
sentences built of noun phrases, yi ^ is the most common 
terminus of sentences that conclude with verbal phrases. (It is not 
unusual for tfe to be used in place of but the reverse does not 
appear to occur.) 
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Grammar and Notes 



1.1 The equational sentence (X=Y) 

f— 



This sentence type represents the most basic form of wenyanwen [hereafter, WYW] 
nominal sentence. It is called “equational” because the basic structure of the sentence 
links two nouns or noun phrases X and Y in such a way as to convey the information that: 



X =Y 



In English, we handle this type of structure through use of the “copula” (the verb ‘to be’): 
“X is Y,” and MC uses an identical structure: “X shi H Y.” But WYW does not possess a 
verb analogous to these copulas. Instead, the equational sentence employs no verb, but 
signals the juxtaposition of two noun phrases by appending the particle ffe. Thus, 

X Y tfc 



functions identically with, 

X is Y 

although t \L does not function as a verb or as a copula. It merely signifies the type of 
relationship between the two nouns or noun phrases in the sentence. 



1.2 Adjunct + Root ( A+R ) phrases (Noun + Noun type) 



A A 



This compound, “the mind of a human being,” juxtaposes two nouns without further 
grammatical indicators to create a complex noun (in English, the phrase “person mind” 
would be confusing; we require Adj + Noun: “human mind”). Word order alone must 
establish that the first noun is “subordinate to”, or “modifies,” the second. This is a very 
common type of phrase. 

In structures of this kind, the second element is grammatically indispensable, while the 
first element is not. Thus, in speaking of ren-xin, we are essentially referring to a type of 
xin, not a type of ren. For this reason, the second element is referred to as the “Root [R],” 
while the first element will be called an “Adjunct [A].” 

In an A+R phrase that consists of two nouns, we may think of the phrase in two ways. 

We may either consider it a case of an ellipsed (omitted) zhi A (in this case, picturing A 
<(,' as a compression of AAA) or consider that the juxtaposition of the two nouns treats 
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the first in an adjectival sense (A, “human being,” being used as an adjective, “human”). 
It is, of course, common, to find A+R phrases that are composed of an adjective 
preceding a noun, as in English or MC. 



1.3 Ellipsed subjects 

In WYW, it is far more common to construct sentences without explicit subjects than in 
English, or even than in MC. In such cases, we say the subject is “ellipsed” (“ellipse” 
means “omit”). In the sentence above, we need to ask what the qi refers to. The only 
antecedent subjects available are ren A and yi ft, and neither of these candidates will 
serve the sentence well. In fact, here qi A seems to be resuming the modifier of lii {£§, 
that is, ren A- The ellipsed subject is also ren A, even though it has not previously 
served as a subject in this passage - we must infer it from context. 

Thus the fully explicated sentence phrase would read: 

A # A A ft 

l_l l_l I I 

S V o 

Most of the time, the identity of ellipsed subjects is obvious (that’s why they can be 
ellipsed). But if you are having trouble understanding a sentence or phrase, check to see 
whether you may not have presumed the wrong subject. 



1.4 Juxtaposed Root- words (R+R) 

HA 

This phrase, which is actually a binome, exemplifies a unique feature (well, at least a neat 
feature) of WYW. Although it is composed of two juxtaposed nouns, and so resembles an 
A+R phrase (as in 1.2 above), it is not. In this structure, the juxtaposed nouns are more 
tightly bound together and there is no modifying adjunct. Rather, the two words are 
combined in order to point towards a third concept. The structure may be best conveyed 
through further illustration: 



AM niuma : [cow + horse =] livestock 
LUzK shanshui : [mountain + water =] landscape 
MA 8 an ge'- [spear + halberd =] warfare 



R+R binomes may also be composed of words other than nouns: 




7 



i\/\ \ daxiao: [big + small =] size 

Idiwang : [come + go =] movements 

We will see later that the tendency in WYW to build meaning on the basis of symmetry 
in rhetoric extends beyond the level of the word. We will find structures of the R+R type 
at the levels of complex phrases and sentences. 



1.5 “If... then...” sentences with ze HU 

Ze is a complex word with a variety of functions as a syntactical marker (it also has 
meanings as a noun and verb that we will not address here). At this point, we treat only 
its most common function: as a marker of an “if... then...” sentence. 

There are a number of potential markers for “if’ that may be placed at the start of an “if... 
then...” sentence. We will encounter some of these, but most often, they are ellipsed. 
When that is the case, only ze remains as a syntactical marker of the hypothetical 
structure. Thus, it would be correct to represent the basic pattern of an “if... then...” 
sentence as: 

Phrasei M!l Phrase 2 

We will discover later that even ze may be ellipsed, creating a situation where the syntax 
must be understood solely through devices such as parallelism, symmetry, or rhetorical 
balance (as in cases in English such as, “No shirt, no shoes, no service!”). 



1.6 Parsimony in grammar and context-driven readings 




The closing sentence of this passage reflects the basic fact, apparent at almost all points, 
that WYW is generally very spare in providing explicit grammatical markers. The 
sentence consists of three phrases and a sentence- suffix bound form at the end: 







Basic meaning 
the dao of learning 
is no other 

seek [its] loosed heart-mind 
that is all 



But there are a number of ways in which these elements may be joined to make a 
meaningful sentence. The reader is expected to use the constraints supplied by context to 
find the sole, coherent reading for this case. 
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The sentence may be partially analyzed as follows: 

ms me^ 

I I I I I. I 

S Predicatei Predicate2 

Written Exercises 

Translate the following sentences into English. Supplementary new vocabulary is glossed 
below. 

1. ^A-AAtii 

2. {nil AMA 

3. AAS AffiAAA 

4. 

5. ItAAMAAA 

6 . A^AMMA^DAAe^ 

7. AASPJJAAtfe 

8. ^PAJcAMMAAMEII 

9. A^AtgMP^APJJMAAMBII 

10. AMEPJjfrMi! 

11. ^AMe^t^W 

12. -A SAMMtAMMSAA 

13. AAPMAAA 
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14. 

Supplementary Exercise Vocabulary 

}fC ru (Pronoun) you [this is the most common second person pronoun] 

N.B. This pronoun is frequently written without the water radical, 
as th, in which case it must not be read nu 



m 


shi 


(N) teacher, army, general, populace 




duo 


(S V) much, many; (Adv) often, a lot 


£ 


ZU 


(Adj/SV) sufficient, adequate, enough 




shi 


(V) to eat; (N) food [N.B. Pronounced si: (V) to feed (someone or 
something); may be written fBj] 


ff 


xing 


(N) conduct [N.B. Pronounced xing: (V) to act, to go, to leave, to 
travel, to implement, to enact] 




wdng 


(N) a king [N.B. Pronounced wdng: (V) to act as a king; to treat as 
a king] 



Added note on variant readings: 

The last three items in the exercise vocabulary are examples of pdyinzi hilia 7 !-, that is, 
characters with multiple readings. These are extremely common in Chinese, and are keys 
to understanding WYW - early commentaries that teach us how to interpret texts 
frequently devote a great deal of space to noting these sorts of “variant” readings. 

In the cases illustrated by the final three items, the variants mark alternate forms 
of nominal and verbal uses of the characters, as well as verb forms with different types of 
objects. In the case of xing (conduct) and xing (to act, go, etc.), we clearly have different 
words that are etymologically related but distinct in meaning and pronunciation (in 
reconstructed Old Chinese, they would be represented as *grangh and *grang, 
respectively - these asterisks are used to indicate that the pronunciations are theoretical 
reconstructions). An English equivalent might be seen in the sentence: “I will record this 
for the record,” where record (verb) and record (noun) are different words, nearly 
homophonous but pronounced differently, yet written identically and sharing a common 
etymology. We will term such words “cognates.” 

Other instances of this type of in this lesson include ^ and )) [ ; in those 

cases, later characters arose to “disambiguate,” distinguishing the nominal and verbal 
terms (^ / fi?; ^ ), as was the case with ^ and j§5j (exercise vocabulary). 
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There are different types of To give one example of a distinct type (noted 

in the exercise vocabulary), called “loan characters (jiajiezi tt. [nu / ru] 

probably originally meant “woman” (which its graph seems to indicate), but was 
“loaned” for a near homonym (in Old Chinese), the pronoun “you,” which was a concept 
difficult to represent in graphic form. Thus, although these words originally shared the 
same graph (7(C), nu and ru were etymologically unrelated words that just happened 
approximately to share a phonetic value - they are reconstructed as *nra? and *na?, 
respectively (? is a glottal stop in the back of the throat, like the stop between the two 
syllables in uh-oh). This near homophony generally made it obvious to readers which of 
these two words was intended when they saw the graph p^ in context. But perhaps 
because there were enough occasions when, in fact, the character did not resolve easily 
which word was meant, the word ru (meaning “you”) later came to be represented by 
another graph (}p), which was originally the name of a river. When the character p~ 
functions as a to meaning “you” we call it a “loan graph.” 
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Text 2 



Mengzi 6A.16 
TEXT 
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Vocabulary 





tian 


(N) heaven; (Adj) divine, natural 




jue 


(N) rank 



zhe (Particle) a nominalizing particle; it is bound to the preceding word 
and either reinforces that word’s nominal character or transforms it 
into a noun; it carries no independent meaning 

[N.B. In traditional orthography, zhe has nine strokes (note the 

dot): . This is helpful to recall when looking up this element in 

stroke count contexts.] 



J QA 


zhong 


(N) loyalty; (Adj/SV) loyal 


m 


xin 


(N) trust, faithfulness; (Adj/SV) trustworthy; (V) to trust 


m 


le 


(V) to take joy in; (N) joy [Distinguish the Ejljilr reading yue: (N) 
music] 




shan 


(N) goodness; (Adj/SV) good; (V) to be good at; take to be good 


ft 


juan 


(SV) to be tired 


Jfch 


Cl 


(Pronoun) this, these 




gong 


(N) a patrician title, often rendered “duke”; an honorific form of 
address, “You, My Lord.” 


m 


qing 


(N) court rank denoting a high patrician advisor; high minister. 




da 


(Adj/SV) great 


* 


fu 


(N) man; husband. When used as a noun,/« rarely occurs alone; it 
is usually the first or second element of a binome. 


** 


ddfu 


(N) court rank denoting favored patrician status; a grandee 
[N.B. In WYW this term is not pronounced ddifu, as it is in 
colloquial Mandarin.] 




gu 


(N) antiquity; (Adv) of old; (Adj/SV) ancient 


fif 


xiu 


(V) to cultivate (a trait or ability in oneself) [also written \%\ 




13 



a 

“7 

u 



Wl 



@Sc 






ft 



>& 



t: 



CO/7g (V) to follow 

jin (N) the present day; (Adv) now, nowadays 

yi (CV) in order to, on account of, by means of; (V) to take 

yao (V) to control (often coercively), to seek and get (often by coercive 
means); (N) the waist 

[N.B. Distinguish from (yao): (V) to want; (CV [MC]) shall in 
the future (future tense marker)] 

ji (Adv) [having] already 

V i ffO V 2 Having Vi-ed, to V 2 . 

qi (V) to discard 

huo (N) confusion about alternatives, perplexity, wrongheadedness 

shen (SV) extreme, utmost; (Adv) extremely 

zhong (Adv) in the end; (N) an end; (V) to end 

yi (Adv) also, surely, indeed 

bi (Adv) certainly, necessarily, must 

wdng (V) to perish 



Grammar and Notes 



2.1 The particle zhe 

Zhe is a very common particle in WYW. It is always a nominalizer - it is bound to the 
word or phrase that precedes it and either reinforces its nominal character or transforms it 
into a noun. 

Zhe may generally be considered a short form of one of three phrases: 
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A A zhi ren 

A A A/ w’w [vvw: thing, affair] 

A A zhi shi [shi: affair, situation, case] 



(Additional possibilities might include A A zhi shi [shi H-f : time; season], AlH chii 
[chu A: place, location]; the three general formulas should be viewed flexibly.) 



Any phrase that ends with A is a noun phrase. For example, in this passage, we 
encounter the noun-phrase: 



If we replace A with the phrase z/n .v/n\ A A we can read the phrase as: 

iiA^ a m 

I I l_l l_l 

A + R 
(adjunct) (root) 

Now the Root of the phrase is revealed to be shi !$■: “a case,” and huo zhi shen is the 
adjunct modifying clause describing the type of case referred to: “a case of utmost 
confusion.” (See 2.4 below for further analysis of this phrase.) 

Zhe is redundant after phrases that are already clearly marked as nouns (as in the case of 
AAA, since g| is principally employed as a noun), but such usage is nevertheless 
frequent and rhetorically acceptable. 



2.2 Topics and subjects 



i 

Topic 



In this sentence, the core element is the second phrase, which in itself constitutes a 
complete sentence: “These are the offices of man.” In this smaller sentence, the subject is 
d jit: “these,” and the predicate [what is said about the subject] is renjue AH- What, 
then, is the grammatical status of the first four characters? 

This initial phrase is called a “topic.” In this full sentence, the topic serves as an 
antecedent specifying the reference of the pronoun jfch. A literal translation of the entire 
sentence might be: 



lit AiHfc 
i_i i i 

S Predicate 
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“Duke, high minister, grandee: these are the offices of man.” 

Topics are not subjects - they are best thought of as introductory adjunct clauses that 
have the effect of saying, “Here’s what the upcoming sentence has in mind as the 
background topic upon which it will comment.” In the case of the sentence we have been 
considering, the topic is, in fact, identical to the subject (jit; simply “resumes” the topic 
and fixes it in the subject position). But consider the following very similar sentence: 

AMAAA 

“Duke, high minister, grandee: people consider these [ranks] to be good.” 

Here, the identical topic is not equivalent to the subject of the sentence, it is, instead, 
equivalent to the object of the verb shdn |!| (represented in the sentence by A)- The 
subject of this sentence is ren A; gong qing da-fu AM A A is resumed by zhi A- 

AMAA 



Topic 



In WYW, it is extremely common for sentences to begin with topics, and one very 
productive way to approach a sentence which you find difficult to read is to ask whether 
you may not be mistaking the topic for the subject. (This is most useful in topic- sentences 
with ellipsed subjects.) 



A A 

i_i I. I 

s y-O [0=Topic] 



2.3 The co verb yi A 

A “coverb” is a verbal element that cannot stand alone and must be an adjunct to another 
verb; the coverb binds a modifying phrase to the main verb. The word A can function as 
an independent verb, “to take, to use”; from this root meaning the word developed a set 
of usage patterns that are more appropriately considered “coverbal.” 

The three most common coverbal senses of A are: 

modern equivalent 

by means of A 

in order to A 

on account of HA 

Consider the following sentence, which shows the link between A as a full verb and as a 
co verb: 



5AAAM 

wdng yi qudn qiu qing 
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Let the prior context indicate that the qing jjff in question is a minister who is, for some 
reason, hiding from the king. This sentence may be translated by taking If as a full verb: 

“The king took a hound and sought the high minister.” 

However, this fails to convey the point that the king was, apparently, using the hound as 
a means of finding the minister. It would be more accurate to translate the sentence: 

“The king sought the high minister with a hound.” 

Here, If is rendered in English by a prepositional phrase (“with a hound”); it is no longer 
a full verb. 

N.B.: Let the context for this same sentence be that the minister had cold- 
bloodedly killed the king’s favorite hound and then sought to 
escape. In such a context, the sense of If as “on account of’ might 
be more appropriate: 

“The king sought the high minister on account of [his killing] a hound.” 

Though coverbs most often precede the main verb, this is not invariably so. They 
may follow, and when they do, it often reflects a different semantic emphasis (though 
again, not invariably; context is more significant). For example, in any of its possible 
senses, our sentence about the minister and the hound could be framed thus: 

3E&JWJ&U 

In placing If after the main verb, we can expect that the stress is less on the search than 
on the means of the search or its cause. For example, rather than, “The king sought the 
high minister on account of the hound,” we might render the sentence, “It was on account 
of the hound that the king sought the minister.” But again, context would be a more 
important factor than word order in determining our reading. 



2.4 Partitive zhi 

The particle is chiefly used to create noun phrases. One of the most common forms in 
which is used is: 

X£Y 

which routinely means, “The Y of [belonging to; characteristic of] X.” However, when 
the particle ^ is appended to this structure, the grammar is different. The phrase 
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generally means, “Those of X that are Y,” or “That portion of X that is Y.” That is to say, 
the pattern is used to denote a particular part of a greater whole, hence the term “partitive 
zhi .” To illustrate: 



X that are Y 

(X^Y#) 




Oxen that are big 

( 4 - 2 *#) 




In this text, we encounter the partitive in the phrase: 




“utmost confusion,” or “the extreme of confusion.” This pictures huo ^ as a body of 
confusion, and picks out a sub-portion of that body: confusion of an extreme nature. Note 
that whereas in the “X ^Y” structure, the Root is noun Y, which is modified by noun X, 
in the partitive the root noun is X rather than Y (contrast “the Y of X” in the first case, 
with the partitive sense, “ that X which is Y). For example: 




The king’s confusion, (^/confusion is the Root word) 




Those kings who are confused. tT/those kings is the Root word) 



Moreover, while “X zhi Y” links two nouns, the partitive basically links a root noun to a 
modifying phrase that is basically verbal (or adjectival), but nominalized by zhe. 

The partitive is common, but is sometimes difficult to recognize because the Y -phrase 
may be a complex verbal phrase, whose length masks its relationship to the and, in 
such cases, the ^ is often ellipsed. 



Written Exercises 

Translate the following into English 

1. JfiAUStS 

2. JfrfAIS-tS 



3 . 
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4. AMMffeAf— : AffMEU 

5. 

6 . 

8. AgtAPAXPA Uffi 

9. AAStMAASf AI= AA 

10. AS AAAHtSA AMA 

11. AAlSAMt#AKPJJAS;A 

12. AiPAAAfIMMAff 2-^MI^ 

13. AAgPAAA^AA 

14. AfWMA SPJJAAtmAfS AAHAMA 

15. MAftff ^ASPJJAAfs A^AAA 

16. ^IffrAAfiPitiL 

Supplementary Exercise Vocabulary 

77 H’w (Pronoun) I (used principally in the Subject position) 

M wen (V) to hear 

A ydn (V) to speak, to say; (N) word, phrase, saying, teaching 



St yu 



(V) to desire, to wish; (N) desires; (Adv) to be about to (much like 
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tt 

X 



=£ 



# 

IP 

m 






bi (V) to stand beside, to cleave to [N.B. Distinguish bf : (V) to 
compare] 

ydu (Adv) also, again 

x in (Adj/SV) new; (V) to make new, to treat as new 

sheng (Adj/SV) sagely; (N) a sage 
de (V) to obtain, to be able to 

j( (V) to be precisely (often much like the copula “is,” but with 

stress), to go to 

ydng (V) to employ, to use; (CV) equivalent to yi X 

shen (N) body, self, oneself; (Adv) personally, oneself 

ydo (N) the name of a legendary sage ruler 

shim (N) the name of a legendary sage ruler 

XX Yao-Shun: an R+R noun meaning both “Yao and Shun” and 
“the highest sages” (though translators generally preserve the form 
“Yao and Shun”) 

jun (N) a ruler 
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Text 3 From Xin xu 0fj^, Zashi pian (1.16) 

The Xin xu is a work of the Han }J| Dynasty (202 BC - AD 220), attributed to Liu 
Xiang H[J[d] (77-6 B.C.), a famous archivist and bibliographer who lived towards the end 
of the Former Han period. The Xin xu consists of collections of anecdotes, and the next 
two texts are selected from it. 



TEXT 
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Vocabulary 

xu (N) a preface; (V) to put in order, to write a preface 

H zd (Adj/SV) miscellaneous, mixed 

ff pian (N) a chapter in a text 

}J| hdn (N) the name of a river and region of ancient China, borrowed as the 

name of a dynastic house that ruled 202 B.C. - A.D. 8 and A.D. 25- 
220 (later borrowed to denote the majority ethnic group of China) 

<§![ l hi (N) a surname 

fn] xiang (V) to face towards; (Adv) in the past, just now [here, a personal 
name] 

ft wei (N) The name of a large patrician state during the Warring States 
period (453-221 B.C.), located in the Shanxi Lllfg region. 

~SC wen (Adj) cultivated, patterned; (N) pattern, culture, written script, text 



m 



hou (N) a patrician rank conventionally translated as “Marquis.” 

During the Eastern Zhou era (771-211 B.C.), fH denoted the ruler 
of a major independent state. In the Imperial era after 221 B.C., the 
designation was awarded as an Imperial honor, and nobility did not 
imply political control of a territory. 

ft A fH Wei Wen-hou: Marquis Wen of Wei 

yu (Conj) together with, and; used for linking nouns only (remember, 
to link verbs, use er (fn). 



± 



shi (N) a member of the lower patrician ranks, sometimes translated as 
“knight” or “scholar” 

drAA shiddfu : (N) members of the patrician court 



d2 zuo (V) to be seated 



gua (SV) few; (N) widow 

SA guaren (Pronoun) First person pronoun reserved for rulers 
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fpj 


he 


(Interrogative adverb) how, why; (Inter, pronoun) what, what sort 
of 




ru 


(V) to resemble, to be like, to perform, to manage 




qun 


(N) a flock; (Adnoun) pluralizes nouns, as “the many” 


E 


chen 


(N) minister, subordinate to a ruler or grandee; (Pronoun) first 
person pronoun for subordinates addressing superiors 


b fe b 


jie 


(Adv) all (the most common WYW equivalent of Mandarin dou |f[)) 




jun 


(N) a ruler; (Pronoun) “You, my ruler”; “you” (respectful); “you, 
my husband” 


# 


cl 


(Adv) in turn, next 


M 


zhi 


(V) to reach to; (Adj) utmost 


§ 


zhdi 


(N) surname 


-fcH 

es 


huang 


(N) yellow, tan [here, a personal name] 






Hcilf Zhai Huang: the name of a minister to Wei Wen-hou 


# 


fei 


(Adnoun) negative modifier preceding nouns (etymologically, a 
fusion of 1" bu and Off wei, where wei functions much like a 
copula, thus resembling Mandarin bu shi ) 




zi 


*(Pronoun) mildly honorific second person pronoun: “You, sir” 




he yi 


(Question phrase) why; for what reason; how; by what means 




ydn 


(V) to speak, to say; (N) word, phrase, saying, teaching 


if 


dui 


(Adv) in response; (V) to stand facing 


t$ 


fa 


(V) to attack in war 


1 


zhong 


(Adj/SV) central; (N) the center 


lU 


slum 


(N) mountain 
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r^Llt Zhongshan: Name of a small patrician state during the 
Warring States period, located in the eastern part of modern Shanxi. 



m 


feng 


(V) to enfoeff; (N) a fief 


B 


dl 


(N) younger brother 




zhang 


(Adj/SV) elder, eldest; [Cognate: chdng (Adj/SV): long] 


m 


yici 


(Adv. phrase) on account of this, therefore; by means of this, 
thereby 


>QjN 


nu 


(Adj/SV) angry 


a 


zhu 


(V) to drive out 


IB 


qi 


(V) to get up, to start up 


m 


chu 


(V) to go out, to emerge, to appear (publicly) 


ff 


ren 


(N) a surname 


IE 


ZUO 


(N) a seat [here, a personal name] 

fJJZg Ren Zuo: the name of a minister to Wei Wen-hou 


" 


wen 


(V) to hear 

la/l wen zhi: a phrase that frequently precedes an aphorism 


S 


zhi 


(Adj/SV) straight, straightforward 


n 


shi 


(Pronoun) this; (Adv) indeed; (SV) to be true 


ft 


fu 


(Adv) again 


a 


zhdo 


(V) to summon (especially as in a ruler summoning a subject) 




bdi 


(V) to bow one’s head to one’s clasped hands, to honor 


& 


wei 


(V) to be, to do, to act as 


± 


shcing 


(Adj/SV) high, top; (Prep) above 
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Grammar and Notes 



3.1 The conjunction yu JS 

Yu is most generally, and correctly, explained as the conjunction equivalent to “and” 
when two nouns or noun phrases are linked. For example: 



Zhai Huang and Ren Zuo were ministers of Marquis Wen of Wei. 

Here, yu simply links two nouns in parallel to create a complex subject. 

However, yu frequently is better translated as “together with,” as in the opening phrase of 
the text of this lesson: 






Marquis Wen of Wei was sitting together with his knights and grandees. 



The distinction is that in this sentence, the phrase yu shi dafu is adverbial. It described the 
“manner” in which the Marquis sat; it is not part of a complex subject (that is, the 
sentence is not to be read, “Marquis Wen of Wei and his knights and grandees were 
sitting”). The subject is not a compound of the Marquis and his courtiers; the subject is 
simply the Marquis. 



Thus when a phrase including yu precedes a verb it is always necessary to be sensitive to 
whether the subject of the verb includes both elements linked by yu or only the first. 



3.2 The interrogative he {6J 

He is the most common question word in WYW. Its meaning is very flexible, according 
to context and the verb or coverb with which it is paired. Syntactically, fqj most often 
occurs as the object of a verb, or modifies the object of a verb. However, in general, fqj 
precedes the verb or coverb of which it is an object - that is, it is “preposed.” He may 
also serve as an adverb, modifying a verb (e.g., “how was this verh-e d?”). 

In this selection, fpj occurs in two contexts: 

“in what manner [do I] perform [the role of] ruler?” 

Here, -fqT is best taken as adverbial, modifying ru (to perform) or, perhaps better, 
modifying a binomial verb phrase, ru jun (to act as a ruler). 



In the second instance, 




25 



“why do you say it?” 

fpj serves as the object of the coverb yi l)f, “on account of’ (thus, “ on account of what do 
you say it?”). 



3.3 Sentence adjuncts 

“Sentence adjunct” is a handy jargon term to denote a very common feature of WYW. 
Many sentences begin with a type of “stage setting” phrase, which, like a “topic” at the 
start of a sentence, underlies the meaning of the rest of the sentence, but is not engaged in 
any further grammatical relationship with the remainder of the sentence, as a sentence 
subject would be. 

In this passage, the phrase: 

fnf^^LLl: [When] you, my lord, attacked Zhongshan . . . 

serves as a sentence adjunct. Like many sentence adjuncts, the phrase is a marker of time, 
and so contextualizes all that follows. Were we to interpret this same phrase without 
reference to its place in the full sentence, we might render it, “You, my lord, attacked 
Zhongshan,” which in this context would be a misreading. The distinction could be 
clarified by restoring an ellipsed shi ERf ([N] time, season) as follows: 

mwiism ■ ■ ■ 

3.4 Ellipsed objects 

The fully stated sentence would read: 

( ^LLl] • • • • 

The redundancy of the particle zhi has led the authors to ellipse those instances which 
are not strictly necessary. The result has left the coverb yi If, without an explicit object. 



3.5 “If... then...” expressed through parallel structure 






Aphorisms, which are very common in WYW, are usually composed of brief and parallel 
phrases (often rhymed - this one is not), much as in English. In the case of this 
sentence, all explicit markers of the contingent “if . . . then. . .” have been ellipsed, but 
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context and parallelism still allow the reader to understand the deep structure. The 
formula encountered here could easily have been rendered: 

[Voc.: ruo\ (Conj) if; (V) to resemble] 

but the latter would lack the rhetorical punch provided by the snappy phrases that begin 
with two parallel uses of d=£. (By the way, can you state what S signifies here? There is 
more than one viable answer.) 



Written Exercises 

1. Sfia 

2 . 

3. gSrESP'JEWPJt 

4 . ©^MSSEMffi 

6- EMlEPOfKtlA'f 5 ! 

7. AfSHStflffiaPJJHAEftaiilEaPJJiiftgSli 

8. SARSASSEaAESAftaSSJRCPiJEMTFE 

9 . a 

10. a*EEiijA't^ 

11. a*±spfflr=»DAfBj 

12. 

SAM E salat « 



13. 
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i4. 

is. 

Supplementary Exercise Vocabulary 



A. 

Dp 


ming 


(N) an order, a command, fate, one’s allotted lifespan; (V) to issue 
an order 


SS 

J Qix 


e 


(Adj/SV) bad, evil 






N.B. is a fiJin with three common pronunciations, all 
frequently encountered: wu: (V) to hate; wu: (Question word) 

how, wherein 


Qi 


wei 


(Adv) only; (Particle) an initial rhetorical particle without meaning 


BB 

>OiN 


si 


(V) to ponder, to think, to miss or long for (someone or some place) 


M 


tui 


(V) to retire (from a place), to retreat 


m 


qi 


(N) a feudal state in ancient China 




huo 


(Pronoun) someone; (Adv.) perhaps 


=5 

PD 


yu 


(N) speech, saying, words 


M 


jian 


(V) to see; to receive in audience 
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Text 4 From Xinxu Zashi pian (5.18) 

TEXT 
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Vocabulary 



?L 


kong 


(N) Surname 






'PL'? Kongzi: Confucius 


ff 


shi 


(V) to serve, to be in attendance; (Adv) in attendance 




yu 


(Prep) a flexible preposition that can serve as: to, at, from, through, 
etc. (see Grammar 4.1) 




ft 


(N) surname; fourth-bom; season 


m 


sun 


(N) grandson 






Jisun: Compound surname of grandee family of Lu |§- (a 
Zhou period state and Confucius’s homeland) 


* 


zai 


(N) steward, chief-of-staff, manager 


m 


tong 


(V) to get through, to reach to [often in sense of communication, as 
in gaining access to a ruler] 




shi 


(CV) to order someone to do something, to make something 
happen 


m 


jia 


(V) to borrow 


M 


ma 


(N) a horse 


s 

/ N 


qi 


*(Adv) suggesting likelihood or desirability of following verb 


m 

/ N 


yu 


*(V) to give 


¥ 


hu 


(Particle) interrogative particle 




qu 


(V) to take, to appropriate, to commandeer 


±m 

p£J 


wei 


(V) to refer to as, to characterize 


m 


wu 


(Intransitive V) to become awakened [here, to a truth] 


Zfci 

cn 


gcio 


(V) to tell, to report 
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[t| zi (Prep) from 

5^ Mi (V) to come 

IE El yilai : (Adv) since [then]; from [now on] 

fit wu *(Imperative Adverb) do not [an “allograph” for wu 15] 

N.B. It is frequent in WYW texts for alternative graphs to be used 
for a single word, if two graphs regularly denote words that are 
homophones or near homophones. These alterative graphs are 
called tongjiazi ‘MXXj-, in English, “allographs.” In general, one 
graph is considered standard and others are considered loans, and 
the term “allograph” ordinarily is used to refer to non-standard 
graphs. Allograph relationships are different from “loan graphs” 
(jiajiezi discussed at the close of Lesson 1), which involve 

borrowing an existing graph for a homophonous word that has no 
graph. 

Wi gu (Subordinating conjunction) therefore, thus; sometimes gu 

possesses a blunted sense, close to the English narrative word, “so”; 
(N) reason 

IE zheng (V) to rectify, to set straight 

Ij mmg (N) name, word 

ft yi *(N) duty, meaning 

/E ding (SV) to be settled, to be fixed [as]; (V) to determine 

I# Urn (N) a doctrine, thesis; (V) to discourse [on some topic] 

§5 yu (N) a saying, a teaching, speech 

Ifflla Lunyii: (N) The Analects of Confucius [note unusual tone of 
lun here; the word may be an allograph for lun {#: (N) an ordered 
relationship; (Adj) ordered in sequence] 

X hi *(SV) to be necessary 

lE Ei zhengmmg : (V-O) to rectify the use of terms 
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grp shi (N) poetry, The Book of Poetry ( Shijing glftl.; jing (N) classic; 

canonical text) 



The Shijing is one of a small group of texts that became canonical 
wisdom books in the Confucian tradition. It was composed ca. 
1000-600 B.C., and is an anthology of 305 poems, supposedly 
edited by Confucius. Its verses are frequently cited in literary 
writings of all periods. 

yi (Adv) lightly, carelessly 



Eld you *(V) to emit [this is an archaic use in Classical times] 



0 



yue *(Particle) in The Book of Poetry, this word is used 
as a metric filler without meaning 

gou (Adv) illicitly, deviously; (SV) illicit 

ke (Auxiliary Verb) to be able to, to be permissible to 

shen (V) to be careful 



Grammar and Notes 



4.1 The preposition yu 

The preposition Jjf is among the most flexible words in WYW. Its appropriate translation 
is determined by the surrounding semantic and syntactic contexts. It may be best to 
introduce the word through examples: 

a. wu wei zhi yu Wei 

“I have not yet arrived at (reached to) Wei.” 

[Voc.: ify wei : (Adv) not yet, never yet] 

b. chen shdu jiie yu wdng 

“Officers receive rank from the king.” 

qu yu chen wei zhi qu 

“When one takes from one’s minister one calls it Taking.’” 
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c. wdng ju yu gong zhong 

“The king lives in the palace.” 

[Voc.: jH ju (V) to dwell; 'g' gong: (N) a palace, a mansion] 

d. mmnm± niao ming yu shu shang 

“The bird called on the tree.” 

[Voc.: niao: (N) bird; Dj§ ming: (V) to chirp; shu: fy| (N) tree] 

NOTE: ^ . . . _h may generally be rendered “on” or “above” 

. . . "T' may generally be rendered “under” or “beneath” 

This type of straightforward propositional use of creates few problems, so long as you 
bear in mind that the English equivalent will vary with context. However, the sense of Jj'j 
is actually broader than is the range of common English prepositions. The basic meaning 
of Jj'i is something closer to “in relation to,” in an extended sense. Thus this same 
syntactical marker can also signal use of the passive voice: 



e. E E5 )□ wdng zhi chen, chen zhi yu wdng 

“The king rules ministers; ministers are ruled by the king.” 
[Voc.: zhi: (V) to regulate, to rule] 

Jisun shim jiao yu Kongzi 
“Jisun received teaching from Confucius.” 

[Voc.: $jljiao (N) a teaching (N.B .jiao: (V) to teach)] 
Another manner in which yu relates two elements is in comparative constructions. 

f. Wei qiang yu Qf er wu de 

“Wei is stronger than Qi, but possesses no virtue.” 

[Voc.: ^ qiang: (SV) strong; tf? de (N) virtue, 
character, personal power] 
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4.2 “Class cleavage” 

“Class cleavage” is the odd term that describes the situation where a word ordinarily used 
in one grammatical category may be appropriated for use in another. WYW is ideally 
constructed for class cleavage because words are uninflected; that is, their grammatical 
function is not indicated by such features as prefixes, suffixes, or phonetic markers, as in 
Indo-European languages. Hence, where in English, class migration of a word like “take” 
may create no ambiguity (e.g., the verb form “take” and the noun form “taking” are 
distinguished by suffix), the same is not true in WYW (see d. below). On the other hand, 
WYW-style class cleavage is becoming more common in English - as in, “The wonder is 
that WYW can impact English long-distance. Cool!” 

We will consider four ways in which words exemplify class cleavage. 

a. Sometimes one word/graph is regularly employed in two closely related senses that 
differ chiefly in terms of syntactic function. In such cases, dictionaries will generally give 
the graph multiple definitions, according to its different grammatical functions. For 
example, the word zai which means “steward,” or “chief-of-staff ’ in our passage, 
may equally well be used as a verb meaning “to be in charge of’; “to supervise.” 
Dictionaries will routinely note that Ij? may serve as a noun or as a verb, but in terms of 
its textual usage, there is no marker of this distinction other than context. 

b. Sometimes the same graph is used to denote closely related words, as in “a.”, but the 
two uses will be distinguished phonetically, marking them as fully independent words. 
For example, the word shi {j£ in our passage in used in a coverbal sense, “to make 
[someone do something]” (we could also render it as the full verb “to depute”). 
Elsewhere, however, the same graph denotes the noun shi: “a deputy, an emissary.” Here, 
the difference in word class is marked in the spoken but not the written language. 

c. Sometimes a cleavage in syntactical function may become so regular that the 
difference is marked by the introduction of a new graphemic element to correspond to 
one of the usages. For example, the word di 5$: little brother, also possessed a verbal (or 
stative verb) sense of “to behave like a little brother should.” Objectionable as that notion 
may have been to little brothers, this verbal usage came to be marked by both a phonetic 
distinction (it is pronounced ti) and by a graphemic addition: the heart element was added 
to it to create the graph Many cognate words that share phonetic graph elements and 
semantic properties evolved through class cleavage in this way. 

d. Class cleavage is most challenging to WYW readers (and also often most rhetorically 
powerful) when a word regularly used in one syntactical manner is used in another word 
category without the precedent of regular class cleavage. Take this example from the 
present text: 

mmmmzM 

jun you qu wei zhi qu 

When a ruler has a ‘taking’ we term it ‘to take.’ 
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Here, the phrase requires that Ef7 be interpreted as the nominal object of the verb j=f. 
Although this is not the only instance of f]5 being employed as a noun, the usage is 
neither common enough nor significant enough for dictionaries to note; f|5 is generally 
considered to be exclusively a verb (ignoring certain specialized uses not relevant here). 

Because of the last variety of class cleavage, it is difficult ever to judge a WYW sentence 
as syntactically incorrect (one may always allow syntactically inappropriate word choices 
to migrate to the appropriate word class). And in fact, one of the great literary devices 
that renders texts powerful is that the best writers often intentionally employ words in 
syntactically innovative ways. When learning WYW, this feature of the language is 
“challenging.” The best procedure is to rely on the guidance of dictionaries, but to be 
prepared to go beyond the dictionary guidelines if the context seems clearly to demand it. 



4.3 Ye tfc in mid-sentence 

What follows is a detailed explanation of an apparently minor grammatical anomaly. If 
you find it dull, skip it! 

“What is necessary is to rectify terms.” 

Although the most common role of the particle tfe is as a terminal marker of an 
equational sentence, it also performs several types of functions mid-sentence. In the body 
of a sentence, tfe most often comes immediately after a topic clause, and serves, by 
means of a caesura (that is, a pause) to clarify that the initial word or phrase is a topic 
rather than a subject. 

In the case of this sentence, tfe functions differently. It is best in this case to clarify the 
function of tfc by comparing the structure as it is found to a reconstructed simple 
sentence. Two such simple sentences may serve as possible underlying structures of our 
sentence: 



a. &<]£& “[One] must rectify terms.” 

b. tfc ‘‘The thing that must be done is rectifying terms.” 

Though these sentences are not equally brief, both are grammatically simpler than our 
current sentence. 

If we regard case a. as the root sentence, then we may say that tfc has been added after 
the adverbial $ strictly for emphasis: “[One] must, indeed, rectify names.” If we take 
case b. as the root sentence, then the key factor is that half the verbiage has been removed 
and the rhetoric greatly strengthened. The transition process could be reconstructed in 
this way: 
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Stage 1: 
Stage 2: 
Stage 3: 



Stage 4: 



[^Ifl becomes fif] 

[“That which is necessary is rectifying terms”] 

[here, the tfe is added to set off the topic and 
removed from the end because the sentence is no 
longer equational: “As for that which is necessary, 
rectify names!”] 

[the iff is unnecessary because tfe as topic marker 
already marks as standing for a nominal unit] 



Although the latter of these two theories is more complex, this sort of sentence 
transformation is so common in WYW that it appears more likely. 



4.4 Pattern: ke bii X hu? 

“May one be not cautious?” 

This is an example of a very common form of rhetorical question. Its thrust is, “One must 
be Xr 



Written Exercises 



1. 

2. 




4. 

5. 

6 . 

7. ff 







8 . 
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9. mrnim 

10. MEH 

11. 



12 . 



i3. 



14. 




Supplementary Exercise Vocabulary 





sheng 


(V) to give birth, to be born; (Adj) living; (SV) alive 


ft 


shi 


(N) family, clan, lineage; clan leader; title (similar to Mr ./Sir) after 
surname; designation for women after maiden surname (similar to 
Ms., but without feminist implications) 


si 


yuan 


(Adj/SV) distant [N.B. yuan (V) to keep at a distance (from)] 




ru 


(Pronoun) you 


fl 


ru 


(N) a Confucian; (Adj) Confucian 




yuan 


(N) a source, a spring 




bang 


(N) a state, a country [close in meaning to guo 0] 




slm 


(V) to kill 


IL 


luan 


(Adj/SV) chaotic, unruly; (N) chaos, disorder; (V) to disorder 



zheng (N) governance 
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Text 5 Xiao jing 1 

The Xiao jing, or “Classic of Filial Piety” (ugh!) is a Han }J| Dynasty product and 
represents the increasingly authoritarian direction of Confucian ideology of that period. It 
was regarded during the traditional period as the work of Confucius himself, and came to 
have enormous influence over the fathers and sons of China for two millennia. The text 
below represents the first of the text’s 18 action-packed chapters. 

TEXT 
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Vocabulary 

xlao (N) filiality; (SV) to be filial 

jing (N) a “classic” (a canonical text), a moral norm, the warp of woven 
fabric; (V) to traverse, to extend across 

zhdng (N) a common element in personal names; second bom son 

ni (N) name of a mountain is the state of Lu (Nfqiu JfaJx), where 
Confucius was bom ( qiu Ft.: (N) a flat topped hill) 

Zhongni: A name for Confucius 

ju (V) to dwell, to be home at liesure 

zeng (N) surname 

ft Tp Zengzi: Master Zeng (Zeng Shen 1 g 1 #, a disciple of Confucius) 
j dan (Adj) former 

zhi *(Adj) utmost; (IV) to reach [to an endpoint] 
de (N) virtue, power, character 

ydo *(Adj) pivotal, controlling 

shun (V) to follow along with, to comply, to make compliant 
xia (Prep) below; (N) one in a subordinate position, the lower 

PFT* tianxia: (N) all that is beneath heaven: the world, the empire 
nun (N) people, the people [of a state], the mass of commoners 
ydng (V) to use; (CV) functionally equivalent to yi ip,; (Adv) thereby 
he (SV) to be harmonious; (V) to bring into harmony; (N) harmony 
mu (SV) to be friendly, loving 

fDli hemic. (SV) to be in harmonious cooperation 
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slicing *(N) one in a superior position, the upper 
h I '* shangxia : superiors and subordinates 
yuan (N) resentment, grievance 
bi (V) to avoid (here, to move away from) 
xi (N) a sitting mat 

bixv. (V-O) to rise and stand by one’s mat [a sign of respect] 
slien (N) name of a constellation; personal name of Zeng Shen 
min (SV) smart, quick on the uptake 

fu *(Particle) an initial particle, sometimes considered a weak 
demonstrative (“that”), but best left untranslated 

ben (N) a root, a root cause; (Adv) at root, initially, basically, essentially 

jiao *(N) teaching [N.B. Cognate with jiao : (V) to teach] 

suo (Particle) nominalizing particle [see Grammar 5.3] 

yu *(V) to instruct [N.B. yu : speech, a teaching] 

shen (N) the body, one’s person 

ti (N) one’s stature 

fa (N) hair 

fu (N) skin 

shdu (V) to receive 

fit (N) father 

mu (N) mother 

flMfhmu (N) parents 

gan (V) to dare 
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hui (V) to destroy 

shan g (V) to wound, injure; (N) a wound 

shi (N) a beginning; (V) to begin 

li (Trans. V) to set up, to establish; (Intran. V) to stand 

yang (V) to raise up 

hdu (Adj) later; (Adv) later on 

shi (N) generation [the graph is a variant of 30 (years)], social world 
xian (V) to make brilliant; (SV) brilliant 
shi *(V) to serve 

qin (N) parent(s), father, those close to one; (V) to become close to 

zhong *(V) to reach a central stage; (N) center; (SV) central 

ya (SV) elegant, “The Elegantiae” (sections of the Book of Poetry) 

A'fff Daya : a section of the Book of Poetry 

wu *(Paricle) meaningless metrical word in archaic poetry. [Some 

interpreters take this to reflect an archaic Old Chinese verb prefix, 
*m- or *ma- (a, or “shwa,” represents the short vowel in unstressed 
syllables like “blossom” [‘bla-sam]). Thus would be a full 
phonetic representation of a verb, which was pronounced 
bisyllabically as *ma-nems, the jte element serving a purely 
phonetic function.] 

man (V) to think about, to recall 

er (Pronoun) you, your 

zu (N) forbears 

yun (V) to say [often used for indirect quotations]; (Particle) “end quote” 
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iji yu (Particle) used in poetry to fill meter (it possesses neither meaning 

nor syntactical function) 

M jue (Particle/pronoun) archaic functional equivalent of qi S 

Grammar and Notes 
5.1 (R+R) structure at the phrase level 

Parallelism is a prominent aspect of WYW. In the clause 



the object of the verb M is composed of the four characters that follow. These may be 
analyzed as two sets of two, each composed of an (A+R) phrase: Ml® [utmost virtue] 
and MM [pivotal Way] (here, the A+R phrases are not composed of nouns, as in 
Grammar 1.2, but are Adj + N). 

The firmly nominal nature of the root words (|fji and >ij), which frequently appear in 
parallel, make it easy for the reader to understand that M (which may be a verb) and M 
(which may be a noun or a verb) are here modifying the nouns as adjectives. The two 
phrases are linked by no conjunction; they are merely juxtaposed. In this way, the phrases 
themselves become an R+R construct, serving as the complex object of Mf; in a sense, 
utmost/virtue-pivotal/W ay has been formed into a single complex nominal, much in the 
way that ji-quan ||M was formed of simpler elements in Lesson 1. 



5.2 False parallelism 

False parallelism is the product of the high valuation of balanced phrasing in WYW. It is 
frequently the case that texts will include strings of four- or five-character lines which lull 
the reader into a mistaken sense of parallelism through their metric balance. While in 
simple texts the context and diction may make the meaning transparent, unless one is 
alert to the traps of false parallelism it is easy to misread more complicated texts. 

As an example of false parallelism, two linked phrases from the 

At first, it may appear that these clauses are parallel. On closer examination, however, 
they turn out to be very different in structure: 
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a. m 

“[The former kings] by means of [utmost virtue pivotal Way] made compliant all 
the world.” 

b. mm 

“The people, on account of [the former kings’ making compliant the world], were 
in harmonious cooperation.” 

In a. the subject is implicit (5fe3i), whereas it is explicit in b. (^). The similar verbs XX 
and j=H turn out to have very different implicit objects. The verb in a. is transitive with an 
object; in b. it is a binomial stative verb mmi 

In the case of this passage, the likely error into which false parallelism may guide the reader 
is the assumption that the objects of XX and j=H are identical (that is: MtliicM)- 



5.3 The use of suo fff 

No single word causes more confusion than fff. There is no reason why this should be so. 
Suo performs a simple grammatical function and is used with great consistency. 

Basically, fff acts as a substitute for the object of a verb; it precedes that verb, and in 
doing so, creates a noun phrase denoting “that which is Verged”. A fff sentence often 
represents the transformation of a straightforward S-V-0 sentence into a sentence with a 
complex noun as subject and a predicate which either identifies or characterizes that 
subject. Here is an example of how fff transforms a simple sentence: 

m m. =e 

wu jiao wang “I instruct the king.” 

S V o 

wu suo jiao zhe , wdng ye “He whom I instruct is the king.” 



nominal subj. predicate 

The use of fff allows the writer to refer to an object whose name is unknown, or whose 
identity he wishes to withhold: 

ftmmm mm 

ru suo jiao zhe, sheiye “Who is it whom you teach?” 

[Voc.: §§= shei (Pronoun) who] 
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Notice, that by using fff the writer can refer to the persons who are being taught even 
though he cannot name them. This is a perfectly ordinary feature of languages, and jpjf is 
a perfectly ordinary syntactical device. 

What makes pfj sometimes difficult is that it may occur in complex sentences. Let’s 
consider the sentence in our text: 

which, for the sake of clarity, may be simplified to: 

This is an equational sentence. Xiao is the subject, and the remainder of the sentence 
forms the predicate - that which is said about (predicated about) the subject. Since this is 
an equational sentence, its structure is basically: 

# X xiao [is] X 

X is a noun. We know, of course, that plj creates a noun-phrase, therefore it makes sense 
that ^.should be a noun unit. Literally, the phrase KtIU^i means: “that out of 

which [something] is bom.” Therefore the entire X-phrase is “the teaching’s that-out-of- 
which- [something] -is-born.” But we can simplify this. The is superfluous here: Xtoo 
creates noun phrases, like There is no need for both, and if we disregard the 2), our 
X-phrase would translate “that out of which the teaching is born.” This is clearly a noun, 
but what is the identity of this noun, or, in WYW : 

ttitZ? 

The answer: 

! 

This sentence first refers to without naming it by using fff to create an equivalent 
noun-phrase out of a verbal aspect of ^ - then it reveals the identify of ^ by name. 

“That which gives birth to the teaching is . . . filiality!” ( Ta-daal ) But, really, this is 
hardly a surprise, since the sentence we began with was simply the inversion, “Filiaility is 
that which gives birth to the teaching.” 

(N.B. We will see that it is common to include both X and fff is phrases such as this one; 
although it is logically redundant, it helps the rhetoric flow.) 
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Written Exercises 

A) Translate into English 

1. a) 
b) 

2. a) 
b) 

3. a) 9h^Amm 

b) 

4. a) 

b) xmmmu m# ^ lu •& 

5. a) 

b) tfe 



6 . 




c_na 








8. EMiBfSilE 

9. ffig»5£§li]*l£ffi32r^gt 



io. £7-pmnrnmiPmM ifit»nEi= 
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B) Translate into WYW, following the grammar as closely as possible: 

1. One who wishes to follow the Way of the former kings is a sage. 

2. Ministers who speak straightforwardly are the loyal ones. 

3. What I the ruler wish to get is Zhongshan’s land. 

4. Why do my parents call me a disorderly son? 

5. If one discards filiality one will surely perish. 

Supplementary Exercise Vocabulary 



M 


mie 


(V) to extinguish, to destroy a state 


± 


tu 


(N) land, soil 




hao 


(V) to like, to enjoy (N.B. jtf hao [(Adj/SV) good] is relatively 
rare in WYW) 


5S 


wil 


*(V) to dislike, detest, hate [distinguish e: (Adj/SV) bad, evil] 


¥ 


ping 


(S V) to be at peace, to be level, flat, equal 


in 


fu 


(N) wealth, prosperity; (Adj/SV) wealthy, prosperous 


,Cp. 

M 


gui 


(N) nobility, high status; (Adj/SV) noble, highly valued 






^m^fuguv. (N) wealth and rank (an R+R compound denoting 
material goals) 




zhuang (N) a surname, (N) a village 






Zhuangzi (Zhuang Zhou j^j): a 4 th century B.C. Daoist 
thinker 


¥ 


cluing (Adv) constantly, regularly; (Adj/SV) constant, enduring, regular 


/□ 


z.hl 


(V) to rule, to order; (Adj/SV) well governed, well ordered 
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Added (and optional) note: What did wenyanwen sound like? 

The language we refer to as wenyanwen (or guwen f[o£) may never have been a spoken 
language - it may have from the start have been a type of “shorthand” for a less succinct 
spoken form. Certainly, by the time of the Yuan jc Dynasty (1279-1368) we have 
copious sources that show both spoken and written forms, and indicate a wide, though 
porous, gap between them. However, for much earlier eras, we have little evidence of 
how people actually spoke, and we can’t rule out that early wenyanwen replicated spoken 
language to the degree that any written language does. 

The texts we have so far encountered in this course all date from the late Zhou and early 
Han periods. The WYW of this period is usually called “Classical Chinese,” because the 
late Zhou is known as China’s “Classical” era. The language of this extended period must 
have varied greatly over time and space, but we generally refer to it as if it were a 
uniform entity: “Old Chinese.” Because Chinese was not written with a phonetic alphabet, 
it is particularly difficult for us to reconstruct the phonetics of the underlying language of 
Classical texts, but in China, scholars of the Qing Dynasty (1644-1911) devoted much 
effort to exploring this issue, and much work has been done by both Chinese and Western 
scholars in the century since. Working from the graphemic components of characters 
(many of which were clearly meant to convey phonetic information), from the rhymes of 
early poetry, textual hints about readings, regular rules of historical phonology, and from 
dictionaries organized according to rhymes and phonetic feature, first composed during 
the Six Dynasties (/\^K, 220-589), Sui (pfjf, 589-617) and Tang (fjf, 618-907) eras, 
various reconstructions of Old Chinese pronunciation have been proposed. 

There seems to be a growing consensus that Old Chinese was probably not a tone 
language, that it included consonant clusters which were largely products of prefixes and 
suffixes which influenced meaning (much as the -s suffix is meaningful in creating 
plurals in English - some Classical era suffixes are likely to be the sources of later tones), 
and that it may be that some words did not strictly conform to the one-character-per- 
syllable rule that later became absolute. The more we know about the sound of early 
Chinese, the better we will be able to understand difficult texts, such as the line of Shijing 
grftM poetry encountered in the Xiaojing. Here is one relatively non-technical 
reconstruction of the pronunciation of that line (N.B. reconstructed forms are each 
preceded by an asterisk - I’ve used only one for the entire group here - indicating that 
they are theoretical, rather than to be read out orally; these are approximations, especially 
for Jfi; recall that ? represents a glottal stop [like the break in uh-oh ], and 9 represents the 
unstressed sound in words like “pollen” [‘pa- bn]). 



*ma nems ne? tsa? > lywot siu kot bk 
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Text 6 From Liji Tan Gong pian fg^ft (IpM) 

Jin Xiangong sha shizi Shensheng £ 

The following narrative has a historical context which will make its content clearer to you 
It concerns the difficult state of affairs within the ducal household of the Eastern Zhou 
period feudal state of Jin. The duke, Xian Gong, through a war of conquest against a non- 
Chinese tribe, came into possession of a woman of that tribe named Lf Ji. Infatuated with 
her, he has taken her as a consort (secondary wife) and she has given birth to a son. Lf Ji, 
wishing to have her own son designated as heir to the throne in place of the rightful heir, 
Shensheng, the adult son of the duke’s principal wife, has slandered Shensheng to the 
duke, claiming that he has plans to murder his father and seize the throne. The following 
narrative recounts how Shensheng deals with the moral dilemma of how to behave. It is 
historical romance, but based on actual incidents (like network TV specials). 

TEXT 
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a® 

fa 

15 






AA. 

H 









Vocabulary 

U (N) ritual, ceremony, etiquette 

ji (N) a written record; (V) to record in writing 

tHt5 Liji: (N) one of the Confucian “classics,” compiled early in 
the Han Dynasty 

tan (N) sandalwood 

gong (N) an archer’s bow 

Tan Gong: (N) a man whose name begins a chapter of the 
Liji , thus providing the chapter its title 

jie (N) a section (orig., of bamboo) or passage, rhythm, season, code; 
(V) to regulate; (Adv) according to rule or division 

xuan (V) to select 

gpjj§ jiexuan (Adv-V) excerpted 

Jin (N) a major state of the Spring and Autumn period (722-453 B.C.) 
xlan (V) to present 

Jin Xian Gong: Duke Xian of Jin 
shizi (N) an heir to the throne, prince 
shen (V) to extend 

Ej3^. Shensheng: name of the heir-apparent of Jin 

jiang (Adv) to be about to 

2HP- gongzi “duke’s son” (used as a title) 

chong (Adj) doubled; (Adv) once again [to V] (Cognate with 
zhdng : (SV) heavy) 

er (N) an ear 
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jULf Chonger: Name of a prince of Jin, younger brother of 
Shensheng. Later, he became Duke Wen of Jin, the second of the 
great “hegemons” ( ba ft) of China. 

If wei *(V) to address someone (as in X |f Y 0 : • • • ) 

]H he (Interrogative particle) why not [Verb]? Equivalent to he bu fopfC 

zhi (N) an intention, an aspiration, the will (here: good intentions) 

pJ ke *(SV) to be permissible; (CV) to be able to . . . 

an (V) to be content with, to be comfortable with; [here, an functions 
as an elegant equivalent of “to love”] 

Note: In this sentence, ft and both refer to Duke Xian 

|1 li (N) a good horse, a black horse 

$15 ji (N) a surname (the surname of the Zhou Dynasty rulers and the 

rulers of the state of Jin) 

|I$E Lr Ji: the favored consort of Duke Xian 

Je shi (Adverb) accordingly . [This is a rare usage, and may be taken as a 

compression of ru shi $H/e: “to perform [a course of action] thus”] 

ft wo (Pron) I, me. [N.B. Wo ft is interchangeable with wu o'- as a 

subject marker, but is not used as an object of a verb, whereas 
ft frequently plays that role. 

m ran (Adverbial adjunct) this being so; (SV) to be so; (Adverbial suffix) 

transforms adjectives into adverbs [see Grammar 6.2] 

ff xmg *(V) to proceed, to go, to leave (here: to flee) 

shi (V) to assassinate 

vCl v tianxia (N) the world, the human world, the empire 

j=t qi (Interrogative particle) how? Used principally in rhetorical questions, 

ft generally combines with the sentence ending interrogative particles 
hu f 2 or zai 
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$ 0 



m 



it 



f6 



-/Qi\ 



g 



si 



gwo (N) a state, the region of a city-state 
ru *(V) to travel to 

Note: /z<? xmg ru zhi The zhi in this phrase refers to the 

hypothetical wufu zhi guo M5£5llIS in the previous one. 

ci (V) to apologize to, to bid goodbye to 

hu (N) a wolf; a surname 

tu (Adv) suddenly; (Adj) sudden 

Hu Tu: Shensheng’s teacher 

zui (N) a crime, an offense 

you zui : (V-O) has committed an offense; to be in the wrong 

yu (Prep.) an allographic variant for (rt 

bo (N) term of address towards an elder brother or a senior 

*shi (N) a clan, a surnamed group; prefaced by a surname [X-shi], it 
denotes “one surnamed A”; also used as a suffix to a woman’s 
natal lineage name: e.g., (©K,: Woman Ji 

f[-| [3c Bo-shi: here, used as an honorific pronoun: “You, my elder,” 
as befitting a student addressing his teacher 

yuan *(V) to bear in mind [context: Hu Tu had at an earlier time urged 
Shen-sheng to flee] 

si (N) death; (V) to die 

cd (V) to love, to cherish, to value, to begrudge 

sui (Adv) Although 



§1^ sui rein: [see Grammar 6.3] 



^ lao (SV) to be old 
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shao (SV) young (Cognate with shao : (SV) few) 

Note: z i -~f- (“son ”) here refers to other sons of Duke Xian 
jia (N) household, home 

SM guojia : (N) the state 
duo *(SV) to be many, to be plentiful with . . . 

nan (N) troubles, dangers, hardship [N.B.: cognate with nan: (SV) difficult] 

tu (V) to plan, to plan on behalf of 

Note: Some time before, Hu Tu had decided to withdraw from 
service to the ducal house. 

gou *(Adv) if, truly; (Adj/SV) illicit, improper 

si (V) to bestow, to make a gift 

ftWo shdu si: (V-O) literally: to receive a gift; use as a polite 
phrase to indicate gratitude (“ . . . would be very grateful . . .”) 

zdi (Adv) twice, repeatedly 

ql (V - special use) to knock [the head]; (N.B.: [independent usage] ji: 
investigate, plan) 

shou (N) the head 

fjTtf qishou : to knock the head on the ground; to perform a kowtow 

nai (Conj) subsequently [linking two verbal phrases]; much like er ffo, but 
with a greater sense of time succession; (Pronoun) you; (Copula) to be 
[used for emphasis, conveying sense of “is precisely,” much like ji I[lJ 

zu (V) to die [here, to commit suicide] 

shi yi (CV phrase) an inversion of yi shi If, te'- on account of this 

wei *(V) to be [here, to be referred to by the term (see Grammar 6.5 J] 



gong (SV) reverent 
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Grammar and Notes 

6.1 Sentence adjuncts and topics 

The following sentence is grammatically complex: 

msmm > • 

The sentence must be understood as a response to Chonger’s suggestion. The first four 
characters here serve as a “sentence adjunct.” This means that they “set the stage” for the 
sentence, but do not further engage in the syntax. The word shl |j|: “[in] this [manner],” 
which in this context means following Chonger’s suggestion, is the topic of the sentence. 
Thus the sentence may be analyzed as follows: 

Context: The duke loves Li Ji 

Topic: Acting as you [Chonger] have suggested 

Comment on the topic: I shall [thus] break the duke’s heart 

There are other ways to analyze the sentence, but this analysis should serve to highlight 
the way in which sentences sometimes seem more a series of phrases governed by colons 
than a syntactically coherent utterance. Compare ordinary English with a literal rendering 
of the WYW: 

Because the duke loves Lf Ji, if I act as you suggest, I shall break the 
duke’s heart. 

[Given] the duke loves Lf Ji: [as for acting] thus: I shall break the duke’s 
heart. 

6.2 The adjunct ran 

Ran fA (“this being so”) frequently serves as a sentence adjunct. Following a statement, 
its consequential aspects may be preceded by the adjunct which “resumes” the entire 
preceding statement or discussion in a single word, thus highlighting that what is about to 
follow is precisely the consequence of what has been discussed before. 

As a sentence adjunct, m is generally followed by ze MU- There are two ways to analyze 
the function of MU and they are about equally persuasive. The first is to treat M 1 ! as 
marking a hypothetical clause. In that case, sentences that begin with $£MU may be 
thought of as starting, “If this be so, then . . . .” However, MU is sometimes better 
explained as a weak marker of logical or action progression (as in the general, “once this 
is so, then . . .” or the specific instance, “once this was so, then . . .”). This use of MU may 
often be rendered by something like, “well, then . . .” carrying a force close to “well, 
naturally . . .” Therefore, it may sometimes be more appropriate to think of M^fUJ as 




53 



carrying a sense like, “This being so, well . . followed by a shrug, signifying, “what did 
you expect?” 



6.3 Sui and sui ran 

Unlike Modem Chinese, where the sense of “although” is carried by the compound 
in WYW, the word gg alone carries this sense. In WYW, the adverb gif in an initial 
clause is often found in combination with the adverb yi //]> in a subsequent clause. The 
two together convey the meaning: “Although . . . still/nevertheless . . .” An equivalent 
pattern in MC would be: gg^ . . . H . . . . For example: 

mc: \ 

WYW: ! 

The meaning of the phrase gff ^ in WYW is very different from that of MC. gff itself 
carries the meaning of “although,” a meaning conveyed in MC by the binome ggfA 
(wherein ^ performs as a suffix-adjunct indicating manner); retains its original sense 
in WYW, “it being so.” Thus in WYW, gg and though frequently occurring together 
at the outset of a sentence, remain independent. Their meaning is: “Although it is so.” 

• mm > \ 



6.4 Inversion with slu M: 

Shi 7H serves as an emphatic form, denoting either “this” or “truly.” It is not infrequently 
“preposed” - placed in front of the verb of which it is an object - for purposes of 
rhetorical emphasis. This inversion is especially frequent when j|| appears with the 
coverb as is the case in this text. Hi)!,, literally: “this on account of,” simply means, 
“on account of this,” or “hence.” 



6.5 Relationship between wei M and wei gf| 

There is a frequent overlap between the two very different terms wei M (“to be, to do, to 
act as”) and wei gf (“to refer to, to characterize”). It is not always clear whether this 
overlap is a semantic one (the meanings of “to be” and “to be characterized as” can be 
nearly indistinguishable) or a case of phonetic loan. In this text, in the final clause may 
be interpreted either way, but because the implicit subject is dead, inferring the sense of 
“to be referred to as” makes greater sense. (N.B. This particular loan relationship does 
not appear very often.) 
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Written Exercises 



A) Translate into English: 

1. 

2. g®£J?!lAa^FS£¥ 

3. M.&ms.ZMtiL&bl.MA.'gnZ 



4. 



1^- 
I DP 






5. 

6. 



7. a 






Cl' 



9. A^WAAiPSirA^iLASiL^S^PJMMAA 

10. AS»AAM#HSIMJ^AAAAfiA^^ 



12. E£ Ai£fr#«Meil 



13. ^ASfiAAAHii^ASMAAAMA^A 



B) Translate into WYW, following the grammar as closely as possible: 

1. There is nothing I want. 

2. Although that’s so, I must seek wealth and high rank. 

3. If I didn’t seek wealth and high rank, then I wouldn’t be acting as a filial son. 




55 



4. How could I want people to call me unfilial? 

5. For this reason, I plan to assassinate the ruler and set up my dad as duke. 



Supplementary Exercise Vocabulary 

(N) lineage, clan 



zu 



ijk jing (N) attentiveness, respectfulness; (V) to respect, to treat with alert 
care; (Adj/SV) to be respectful, to be attentive 

Sij quart (V) to urge, persuade 

H gai (Adv.) Probably; (V) to cover; (N) a cover 

§‘“T' junzi (N) superior man, gentleman [NB: Confucian usage; derived from 
root meaning of “ruler’s son,” or aristocrat. Like “gentleman” in 
English, the word loses its association with birth and comes to 
denote moral worth.] 

H shi (SV) to be correct, to be the case 

§ fou (Adv) not so [an antonym of ran (also an antonym of shi to 

be the case)] 



# fei 



*!J 



n 



*(Adverb) negative adverb [see exercise vocabulary list] before 
Stative Verbs; the form 44 SV creates a noun-like form that can be 
rendered in English as "that which is not SV" 

(N) profit, benefit; (V) to benefit 




56 



Text 7 Four selections from Gushi slujiu shou 

The poems below are taken from a collection known as the “19 Old Poems.” These lyric 
poems of love and longing were composed during the Han Dynasty by anonymous 
authors and collected in a famous anthology of the sixth century, through which they 
were preserved. The poems are written in a simple style - the simplicity will only become 
apparent once you encounter Tang Jjf - Song 5+c poetry - and had great influence on 
certain genres of later poetry. 



TEXT 

#4 #3 #2 #1 
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Title: 

"If shou *(Measure) a quantifier for poems (, shi yi shdu gfp — ff: “one 
poem”) 

#1 “Xrng xrng chong xrng xrng” ffffWLffff 



£4 


bfe 


(V) to part, to distinguish; (SV) to be parted 


It 


U 


(SV) to be separated; (V) to depart 






Split bielv. (SV) to be separated 






ztSPilt sheng bielv. ® here serves as an adverb: “for a lifetime” 




xiang 


(Adv) mutually, reciprocally 


* 


qu 


(SV) to be distant; (IV) to depart; (TV) to depart from; to keep a 
distance from 


M 


wan 


(Number) 10,000 (a myriad); (Adj) extremely numerous (myriad) 


«* 


yu 


(Number adjunct) and over, and more; (N) a surplus 


M 


li 


(N) a distance equal to about one-third of a mile 




ge 


(Adv) each individually 




zai 


(V) to be present [at], to be located at 


M 


yd 


(N) horizon 


MJ& 


ddolu 


(N) road (a true compound, as in MC) 


PI 


zu 


(V) to obstruct, to block; (SV) obstructed 


J. 


qie 


(Conjunction) also, moreover [J=L links two verb or SV phrases] 


B 


hui 


(V) to meet, to encounter 


® 


mian 


(N) a face, a countenance 




an 


*(Interrogative particle) how, wherein 
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hit (N) non-Chinese tribes of the North; (Adj) “barbarian” 
yi (V) to rely on, to lean on, to stick close to 
feng (N) wind 

yite (N) non-Chinese tribes of the South; a state in late Spring and 

Autumn period China (located in modem Zhejiang); (V) to cross 
over, exceed 

chdo (N) a nest; (V) to nest (of birds) 
nan (N) the South; (Adj) southern 
zhi (N) a branch 

ri (N) the sun, a day, time; (Adv) day by day 
yi (N) clothing, tunic (upper garment) 
dai (N) a belt, sash 

yi *(Adv) already, truly 

0 l) ri yi: (Adv phrase) daily more [compare MC: - 0 tL ~ 0 ] 

Man (SV) loose 

fit (V) to float; (SV) floating 

yun (N) a cloud 

hi (V) to cover, to obscure 

he'd (Adj/SV) white [also read bo] 

you (V) to travel, wander 

youzi: the wandering gentleman, the wanderer 
gu (V) to look at, to turn and look back at 

bii gu: not to pay attention to, to ignore 
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u. 


fan 


(V) to return 


V 


ling 


(CV) to cause [something to Verb / be SV] 


m 


sui 


(N) a year 


B 


yue 


(N) the moon, a month 




hu 


(Adv) suddenly; (V) to overlook 


m 


wan 


(SV) to be late 


m 


juan 


(V) to discard, throw away 






lp § ql juan : (Compound Vb) to abandon (used figuratively for 
projects, ideas, etc.; lacking a specific object, it is roughly 
equivalent to, “Oh, forget it!”) 


m 


dao 


*(V) to speak, utter 


its. 

ZJ~- 7 


nii 


(V) to exert effort 




li 


(N) effort, strength 


in 


jia 


(V) to add, to increase [in some cases, as in our text, jia loosely 
denotes activity that yields some sort of accrued result]; (SV 
adjunct) when jia precedes an SV, it gives the SV a verbal force: 
t/DiU to become tall/taller; jjfl £3 to become white/whiter 


* 


can 


(N) a meal 




fan 


(N) cooked rice, a meal 



7.1 Yu H with ellipsed subjects 

The conjunction fd is used to link nominals. In some cases, Si links an ellipsed subject 
with a co-subject before a verb, as in line 2 of this poem. 

7.2 The conjunction qie j=L 

Qie J=L links two verbs or verb phrases in parallel. Context sometimes suggests that the 
second phrase is somewhat emphasized, letting J=L carry some of the weight of MC erqie 
M_g. or bingqie Mil, but other times the two phrases seem to carry equal weight, as here 
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in line 5. Here, we see J=L linking to simple SVs, but it may elsewhere link more complex 
V-0 phrases, such as: 

wmRmx 

hai shdu qie hai ren: “. . . frightens animals 
(H hai: [V] to frighten; A shdu : [N] wild animals; 



and harms people.” 
H? hai: [V] to harm) 



7.3 Pre-pivotal verbs 

The phrase: 



illustrates the function of what are known as pre-pivotal verbs. Here, A functions as such 
a verb. Pre-pivotal verbs are verbs that take an object which becomes the subject of a 
second verb. 

Vi O/S V 2 

The object/subject word is called the “pivot” of the phrase, because the phrase turns on its 
shift from object to subject. In this phrase, the pivot is A (which in this particular 
context actually refers to the speaker, and functions as “I”); it is the object of A and the 
subject of A- 

There are a set of verbs that commonly function as pre-pivotal verbs. These include: 

A ling: to order or cause someone [to do something] 

A ming: to order someone [to do something] 

A shi: to cause someone [to do something] 

Other verbs with meanings such as “force,” “compel,” and so forth can function in this 
way as well. 



7.4 Poetic parallelism 

Perfect parallelism is a feature of Chinese poetic composition and frequently 
characterizes prose as well. We have earlier examined false parallelism. Lines 7 and 8 of 
this poem exemplify the perfect parallelism that was highly prized in all sorts of 
composition. Lines 9 and 10 show a more common and entirely acceptable rough 
parallelism. 
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#2 “Tfng-zhong you qf shu” J5l I 3 HM'Mvi 
H ting (N) courtyard 



itf qi (Adj) strange, unorthodox 



shu (N) a tree 



if; lil (Adj/SV) green (yellow-green, as opposed to qing flf: blue-green) 

HI ye (N) a leaf 

ft fa (V) to emit, to put forth 

ip hua (N) flower [N.B. hua: (Adj/SV) flowery, blooming] 

zi (Adj/SV) flourishing, moist 
ip pan (V) to grasp something and climb up 

flf= n'ao (N) a branch, a strip, an entry in a text 

fjf zhe (V) to break off, to split 

ff| rong (N) blossom, glory; (Adj/SV) flourishing, glorious 

jjt wei (V) to give (as a gift) [N.B. Cognate reading: yv. (V) to leave; (Adj) 
left behind, inherited] 

'|p xin (Adj) fragrant 

§ xiang (N) fragrance, incense 

Ml ymg (V) to fill up 

'HI huai (N) the breast, the chest, seat of the heart (here representing the 

clothing worn over the chest) 

ptS xiu (N) sleeve, cuff 

H md (Subject pronoun) no one, none; (Auxiliary verb) unable to; 

(Imperative Adv) do not 



If z.hi (V) to cause to reach [to]; to send 
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JElEL 

M 


gui 


*(V) treat as precious or noble 


fs 


dan 


(Adv) only, singly; however; (Adj) single 


IS 


gan 


(V) to be moved [by] 


IS 


Mg 


*(V) to cross, to extend across, to traverse 


m 


shi 


(N) a time, a season; (Adv) timely, repeatedly, at due season 



7.5 Classical allusion 

The degree to which allusion to prior texts dominates the world of Chinese poetry (and 
prose, for that matter) far exceeds anything comparable in the West. Although these 
poems are early products of the literary tradition, they still regularly import allusive 
language, particularly that of the Shijing §ff|S, or Book of Poetry. The choice of the 
somewhat ambiguous word zhi in line 6 is governed by the needs of allusion. The 
prior text, from the Shijing, reads: 

> mm#. 

qi bu er si /yuan mo zhi zhi 

Allusions often do not capture the original sense of the source (this is not considered a 
literary flaw). In this case, the Shijing text, which concerns a woman longing to return to 
her family, might be translated, “How could it be that I do not long for you; it is that you 
are distant and I cannot reach you.” In our poem, seems to be used in the sense of “to 
transport [something],” referring to the blossom and the inability of the woman to find a 
courier to transport it to her lover. (In case you’re wondering how you are supposed to 
recognize allusions, for the most part they are provided by traditional and modern 
commentators in modern editions of traditional literature.) 



#3 “Hui ju jia yan mai” m 5§ 



M 


hui 


* 


ju 




jia 


m 




yan 



(Adj) revolving, constantly moving (cognate to hui 0: to return, 
go in a circle) 

(N) a cart, a wagon, a chariot (N.B.: WYW pron. differs from MC 
che) 

(V) to drive (a chariot) 

*(Particle) in poetry: a metric filler without meaning 
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nidi (V) to set forth 
you (SV) distant 

f&M youyou: (SV reduplicated binome) distant 
she (V) to cross [originally applied to crossing rivers and streams] 
si gu (Adv-V) to look all around (see Grammar 7.8 below) 
he * (Intensifying Adv) how SV! 

mdng (SV) indistinct 

ft ft mdngmdng : (SV reduplicated binome) indistinct, a blur, 
barren 

ydo (V) to wave, sway 

cao (N) grass, grasses 

yu (V) to encounter (unexpectedly) 

gu *(Adj) old, familiar [a frequent allograph for gu 'iff, especially in 
the compounds guxiang : hometown; giiren Ul J\- old friend 

or acquaintance, where this form is standard] 

yan (Interrogative adverb) where, wherein, in what respect (functions 
like interrogative an (Terminal prepositional particle) at the 
end of a sentence yan is a fusion of the words yu zhi ffft (Prep, 
phrase) therein. 

de *(V) to be able [to] [roughly equivalent to neng ft in this sense] 
su (Adv) fast, quickly 
sheng (Adj/SV) flourishing 

shuai (Adj/SV) decrepit; (V) to grow old and decrepit; to degenerate 
sheng shuai: youth and age 

ku (Adj/SV) bitter; (N) bitterness; (V) to feel bitter about 
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¥ 


zao 


(Adv/SV) early 


£ 


jin 


(N) metal, bronze, gold 




shi 


(N) stone, a rock 




shdu 


(SV) to be long lived; (N) longevity 




kao 


(SV) to be long lived; (N) one’s late father [N.B. These senses are 
entirely distinct from the verbal meaning of kao: “to search into”] 


* 


yan 


(Adv) suddenly 






¥¥ yanhu: (Binomial adverb) suddenly 


HI 


sui 


(V) to follow after 


ft 


hiia 


(V) to transform, to be transformed; (N) transformation 


'k'X 


rong 


(N) glory; (SV) glorious 


£ 


mmg* 


(V) reputation, fame 






¥¥ rdngmmg: 1) (R + R) glory and fame, wealth and high social 
standing; 2) (Adj-Noun) glorious fame, one’s good name 


m 


bao 


(N) a treasure 



7.6 The particle he fnf as an adverbial intensifier 

There are times when jHJ does not function as a question word. In these cases, although it 
is often appropriate to translate {dJ as “how,” the sense of “how” is not interrogative but 
exclamatory. For example: 

“How barren everywhere!” 

Here jHJ precedes an SV, which is the most common mode in which this usage occurs. 
Frequently, if the subject is understood, fpj in this sense may be followed by which 
resumes the subject: 



“How barren it is!” 
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7.7 Reduplicated words 

This poem includes two words composed of a reiterated character, “reduplicated words.” 
Reduplicated words are common in poetry, and may occur in prose as well. The most 
common form is that found in this poem. Both youyou and mdngmdng ftzftz consist 
of an SV whose original sense is preserved but intensified in the reduplicated word. The 
reduplication in the first poem, xfngxfng ffff, is a less common instance of a repeated 
verb expressing continuing action. 

7.8 Numbers as semantic modifiers 

The phrase si gu HU, which appears in line 3, does not mean, as it might appear, 

“looked four times.” When H9 is used in an adverbial position, it generally means “in all 
four directions,” or simply, “all around.” Other numbers are also used in figurative senses. 
The numbers 3, 9, and sometimes 7 are used to mean “many” (deciding when these 
numbers mean “many” and when they are to be read literally is often difficult). The 
number 100 means “the many” on a larger scale, generally when pointing towards a 
variety of species (thus baicao (j±(i in line 4 of this poem is best rendered not in the 
sense of “the many blades of grass” - and certainly not “the 100 blades of grass” - but 
rather, “the many sorts of grass”). The number 10,000, of course, is also used to mean 
“the many” or “all,” especially in the phrase wdn-wu Mffil'- the world of things. 



#4 “Ming yue he jiao jiao” 

tj)=f ruing (Adj/SV) bright 

fly/ jiao (Adj/SV) bright 



m 

H 

3 * 






J QT' 



jiaojiacr. (SV reduplicated binome) bright 
zhdo (V) to shine on 

luo (N) silk, gauze, net; (Adj) silken, gauze-like 
chuang (N) bed 

wei (N) a curtain, a screen, a tent 

you (V) to be anxious, to worry; (N) cares 

chou (Adj) worried, distressed, depressed 

jgkfS. youchou: (SV) melancholy, depressed by cares 
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mei (V) to sleep 

lan (V) to take hold of, to grasp in the hand 

pdihuai (Rhyming binome) to pace back and forth 

ke (N) guest, traveler, term for a traveling lover 

yun (V) to say, to state; (Particle) used to fill in meter without 

possessing meaning [some interpret this usage as carrying a 
meaning of “in such a way”] 

bit ru (Adv phrase) not as good as; would be best to 

xuan (V) to circle around; to revolve; to circuit 

gui (V) to return home 

(j^§§ xuangui : (Compound verb) to turn back and return home 
hit (N) a door 

du (Adv) alone, only; (SV) alone, independent 

pdnghuang (Rhyming binome) to roam in a circle (also written { WiM) 

dang (Adv) ought to, should (N.B. dang: (V) to fulfill a function or role) 

shei (Interrogative pronoun) who [also pron. shui] 

yin (V) to draw towards one; to stretch out 

ling (N) a collar; a neck 

^ |vH yinling: (V-O) to stretch one’s neck to see far (perhaps, to 
draw one’s collar close) 

huan (V) to turn back; to return 

ru (V) to enter 



fang (N) a small house, a room 
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lei 


(N) tears 


T 


xia 


*(V) to come down, to fall 




zhan 


(V) to moisten 




shcing 


(N) lower garments [also read cluing] 



shangyi: (N) clothing (from lower and upper garments) 

7.9 Binomes 

The term “binome,” when applied to WYW, generally has a meaning distinct from 
“compound” or “combination,” which terms are used to refer to two- or three-character 
words composed of units that make independent semantic contributions (for example, 
zhidao f )'i I M : “to know,” is a compound derived from a V-0 phrase where both elements 
carried full meaning). Binomes are true two-syllable words whose units cannot be 
analyzed as etymologically independent - in some cases, the characters that compose the 
binome actually possess no independent meaning at all (as in the case of the character die 
in huclie butterfly). When true binomes rhyme, as is very often the case, they are 
imaginatively named “rhyming binomes.” 

Both pdihuai and pdnghuang {%(+:, which occur in this poem, are rhyming binomes 
and their meanings seem very similar (it is hard to pin down the concrete meaning of 
binomes such as this). A binome of similar meaning, which does not rhyme, but which is 
alliterative, is the frequently encountered chou-chu SUM, which carries more of the sense 
of “hesitating.” All of these binomes are sometimes written with variant characters, 
which is characteristic of binomes, whose graphs were principally determined on 
phonetic grounds. 

The presence of true binomes in early Chinese disproves the standard claim that Chinese 
was originally a “monosyllabic language” (meaning that its lexicon was purely composed 
of monosyllabic words). Binomes were polysyllabic words from the start. Their 
representation in written WYW demonstrates that the spoken language of early China 
was more varied than is usually recognized. However, the relative rarity of true binomes 
in WYW still provides support for the claim that the spoken language was predominantly 
“monosyllabic.” 
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Written Exercises 



A. Translate into English: 




2 . 

3. 

4. 

5. SASIEff 



6. ^6fS*®jtir^«Tifff±* 



7. AAA! 



lESA-RffiESA 



8. SI©*®Bf 



A# BE# 



9. a«wgfga*H£fTi&A±fimizg«fi;SiS 






Translate into Chinese, using the grammatical features indicated: 

A. Using suo pjf 

1. Don’t take the things I love. 

2. 1 very much hate what Confucians teach. 

3. The person I encountered was the one I was thinking of. 

B. Using partitive zhi 

4. Sons who are not filial are beasts. 

5. 1 do not delight in trees with no strange branches. 

6. Travelers who do not think of returning [home]: what can one do about them? 
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C. Using ran 



7. Someone asked me, “Why did you go away?” 

“The king wanted to kill me.” 

“Well then, why didn’t you assassinate him?” 

8. If I climbed that tree I could see the one I long for. Although that is so, my 
strength is inadequate. 



Supplementary Exercise Vocabulary 





luo 


(V) to fall 


fX 


qiu 


(N) autumn 




ZOU 


(V) to run, to leave, to go 


it 


zhl 


(V) to stop 




fu 


*(N) a husband 




jlu 


(Adv) for a long time, (S V) to be of long duration 


m 


fu 


(N) a wife 


* 


qie 


(N) a concubine; (Pronoun) I (humble, used by married women) 




XI 


(V) to rest 




fu-fu 


(N) a married couple; [R+R] the state of marriage 
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Text 8 



Mengzi i £■? 1B.15 
TEXT 






ijf -^,-Mo 1— 

mm 

ti ffi 









£7:f 



«^.4" 



IE -*0* 
E3 



-^•t- 4^-^- 

-§“ <?P | i4 I y^v 

i 4* I Tv.® 7 X i i ^ 






ft Iflf- 






S ' 









I'l 4 F-1 

III 0: 

I'll# 

A-' \ J 



^!^>T.:T. 
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Vocabulary 



i§ 

% 



Teng (N) name of a small Warring States period dukedom 

WzC'ii Teng Wen Gong: Late fourth century B.C. ruler of Teng; 
the Mencius suggests he patronized Mencius with some sincerity. 

jie (V) to exhaust 

mian (V) to evade (some form of evil or punishment) 



jlf xi (Adv) of old, in the past 

Xi tai *(Adj) great, ultimate (in titles, Tai is usually bestowed as a post- 

humous name only to ancestral kings viewed as founding rulers); the 
word is cognate with da (big), and in this extended sense the 
character is usually written Xi (tai) 



(^v3£) Tai Wang: A “pre-dynastic” king of the Zhou royal 
house (he was retrospectively viewed as a in light of the legend 
told in this passage) 

7 ]|) bin (N) a place, probably located in the Fen '/jf River Valley in Shanxi [Jj® 



m 

& 



cU (N) a non-Chinese people of the north during the Zhou (later, fX 
refers to any northern non-Chinese adversary) 

qin (V) to invade, to encroach 

pi (N) skin, pelts 

bi (N) bolts of fabric (an early medium of exchange) 
zhu (N) pearls 






yu (N) jade 

zhu (V) to call into assembly, to give an order [N.B. Cognate with 
shu: (V) to belong as a subordinate to, to be of a kind with] 

qi (N) an elder 

lao *(N) an elder 
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g 2 



Si 



IS 



EEL 

KlJj 

£ 

m 



lb 






5M 



9f 



Ittt qllao (N) elders 
yd/zg (V) to nurture 

0/7 the phrase beginning ©tPt^it ■S’<?e Grammar 8.3 
ersanzi (Pronoun) a plural second person form of middling formality 
Man (V) to be alarmed or worried 

hu *(Prep) with regard to (as a preposition, t 2 seems to be a “dialect” 
variant of yu ti, and can perform similarly plastic functions with 
varied English equivalents) 

yu (V) to cross 

Hang (N) a bridge 

^Lil Lfangshan: a mountain range in modern Shanxi 
yi (N) a town, a walled settlement, a city; (V) to establish a town or city 
qishan (N) the name of a mountain in Shanxi 
shi (V) to lose 
shi (N) a market place 

shou (V) to guard, to protect, to hold on to (as property) 
neng (Auxiliary Verb) to be able to 
xiao (V) to imitate, to devote 

wu (Imperative Adverb) do not; Vj] frequently functions as a fusion of 
wu{Q. + zhi hence: % V: “don’t Verb it.” 

qing (V) to request; (Adv) please 

ze (V) to choose, to select 

si (Pronoun) demonstrative pronoun: “this, these” (equivalent to cl lit) 
On the closing phrases, see Grammar 8.4 below. 
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Grammar and Notes 



8.1 Shifting antecedents 

When we encounter an object-pronoun such as zhi which generally refers to an 
antecedent noun, context will usually make clear which possible antecedent is appropriate. 
Authors expect that readers will identify these antecedents on the basis of obvious 
meaning, rather than on the basis of consistency; therefore, they frequently allow the 
referents of to shift in a fluid way. In the consecutive sentences: 

the two though in adjacent “ Verb + A” phrases, denote very different objects. It is 
easy to assume that because of their proximity and apparent parallel form they are 
identical. 



8.2 The particle yan if 

Although yan if is generally referred to as a particle, it is actually a fusion of a 
preposition and a pronoun and therefore carries substantive meaning, as opposed to 
sentence terminating particles like ye if Z, yi A or hu i 2 . The best tactic for dealing with 
if initially is to break it into its component parts whenever it is encountered at a sentence 
end. 

It is also important to be clear that if in the middle of a phrase is not a fusion word. It is 
an entirely different word, close to the meaning of the interrogative an 'iy. It is probably 
correct to analyze this meaning of if as the functional equivalent of yu he chu 
“in what place,” or “in what respect?” [chu j|J: (N) a place] 



8.3 On the phrase: J^A^iFA 

This complex sentence can be diagramed as follows: 

m m a 

i i i ii ii ii 

s cv -> o v^o 

(coverb) (noun object) 



As always, the in A could potentially mean either “by means of’ or “on account 
of.” Here, “by means of’ is the only coherent option. 
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8.4 Radical ellipsis 

The close of this passage, from huo yue (“some say”) on, is very difficult to figure 
out on first encounter. The reason why this is so becomes apparent as soon as the first two 
phrases are analyzed. 

Both 

t 

and 

imzsmsuiL 

have the form of equational sentences, but their subject or subjects are nowhere to be 
found. In fact, this part of the passage represents a sudden and new direction taken at its 
close, and the author has supplied very little explicit information as to the subject under 
discussion. The best clues come in the third and last phrases. In the final phrase, we leam 
that Mencius has supplied the duke whom he is lecturing with two alternatives. Clearly 
the tale of Tai Wang represents one, and what “some say” represents the other. As for 
what “some” are saying, in the third phrase: 

if we recognize tyj as a fusion of wu + zhi we need to ask what this object (the 
imbedded ^_) of the verb qii 7^ represents. Since we have prior instances of the verb 7^ 
in the text, we can experiment with importing here the same object that we encountered 
there. This tack should produce enough context to straighten out the remaining clauses. 



Written Exercises 



I. Translate into English 







cn izy 




3 . 
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5. 



6 . 



7 . M^mm^^2.mmmm2.nmim^ 



II. Translate into Chinese: 

1. Why did Mencius instruct the Duke of Teng about King Tai? 

2. Because he wanted the duke to awaken to the strength of righteousness. 

3. However, practicing righteousness was something that the duke simply was not able 
to do. 



4. I’ve heard it said that a teacher should not teach to others what he can’t practice 
himself. 



5. Who says Mencius was capable of doing what he urged the duke to do? 



Supplementary Exercise Vocabulary 

|7J elm (Adv) at first, at the beginning; (Adj) first; (N) the beginning 
gui (N) ghost (sometimes human, sometimes not) 






B3 

P< 



shen (N) human spirits; (Adj/SV) miraculous, spirit-like 

guishen : (N) ghosts and spirits; (R+R) supernatural beings 
wei (V) to fear 



shu (N) writing, a letter, a book; (V) to write 
tZ you (N) friends; (V) to befriend 



Ji 



(N) good fortune; (Adj/SV) auspicious 



xiong (N) ill fortune; (Adj/SV) inauspicious, baleful, evil 

j|j [XJ jixiong: (N) good and bad fortune; (R+R) the future (in 
terms of good or bad outcomes) 
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BJ3 






Hi 






m 









- 7 - 



shuo *(N) explanation; (V) to explain, to speak 

mmg *(V) to understand 

bian (N) change; (V) to change 

ji (Adv) extremely; (N) the extreme (of something) 

yi (Adj/SV) easy, simple; (V) to change; (N) change 

laozi Laozi, legendary Spring and Autumn period Daoist thinker 

tan (V) to sigh [also written 

ji (Adv) quickly, in agitation; (Adj/SV) agitated 

ql (N) life breath, bodily or spiritual energy, vapor 

xiang (N) village 

tong (N) a youth 

ji (V) to strike, hit (also pronounced ji) 

lu (N) a deer 

l in (N) woods, a forest 

yu *(Adv) to be about to (close in use to modern Mandarin yao H) 
ruo *(Pronoun) you 

you (Adv) still [like yi /ft. in structure: ¥il: X ft Y]; (V) to resemble 

qing (N) spontaneous feelings or responses 

nong (N) a farmer, the farmer class, agriculture 

shi (V) to know, to recognize 

zi (N) written characters 

ft- shizi: (V-O) to be literate 




77 



xlao (V) to smile, to laugh, to laugh at 

yu (Particle) a final particle signifying a mild question that implies a 
positive answer; close to MC ba [N.B. The character SS is often 
an allograph for this usage.] 

si (V) to supervise 

sima (N) a surname 

tcm (V) to talk [identical with tan W<.\ 

101115 Sima Tan: a Han historian, father of Sima Qian hJIIjII 

dai (N) era 

shi (N) history, scribe, historian 

zhu (Pluralizing adnoun) the various, the many 

§|np zhuzv. (N) Collective name for Warring States era philosophical 

thinkers 

jia (N) home, house, school (of some type of thought) 

MM Daojia: (N) the school of Daoism; Daoists 
mm Rujia: (N) the school of Confucianism; Confucians 
j( (Conj) and [linking two nouns]; (V) to reach to, to catch up with 
shen (Adj/SV) deep, profound 
md (N) ink 

MM Mojia: (N) the Mohist school; Mohists 
ci *(V) to be next in place 

mdzJ Name of a prominent Warring States period thinker; founder of 
Mohism 

wang (V) to forget 
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m 



m 



ran *(Adv) however, but (much like §f£^k) 
zhen (Adj/SV) actual, genuine 
si (V) to resemble, to appear to be 

guo (V) to pass, to overstep; (N) a transgression, a crime; (SV) wrong, 
in error; (Adj) too, too much 
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Text 9 Daxue ;^p 1 

The Daxue is the most concise summation of early Confucian ethics. It was probably 
written close to the time of the brief Qin Dynasty (221-208 B.C.), and is composed in 
an unusually clear style (although this is partially due to the fact that the version of the 
text most usually used now was edited for clarity during the twelfth century by the great 
Neo-Confucian scholar Zhu Xi 7 ^ 78 ). The essay was included as a chapter of the Liji 
15, but since Zhu Xi’s time, it has generally been studied independently, along with 
another chapter of the Liji (the Zhongyong c^jJU [“Doctrine of the Mean”] and the Lunyii 
and Mencius. These texts are collectively known as the si-shu HU (“The Four Books”). 
The selection below represents the summative opening portion of the text, one of the 
most often memorized passages in human history. 

TEXT 
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Vocabulary 

yj=J ruing *(SV) bright; (V) to make bright 

H qin *(TV) to stay close to, to treat as a family member 

Note: There is a key variant reading here. Some editions and many 
scholars read x in |ff ([V] to renew; to make new), rather than qin 
|| . This is one of the great philosophical disputes in Chinese 
history. (What changes would the variant reading make in the 
meaning of the text?) 

fB hdu (Prep) after [identical to fjj] 

ffn|H er hdu: after, only after [identical to ran hdu (N.B.: “X 

er hdu Y” indicates that Y follows X) 

ff jing (SV) calm, tranquil 

0, lii (V) to deliberate 

f# de *(V) to grasp (an idea, a skill, a Dao) 

t! mo (N) a branch tip, an endpoint, an inessential consequence 

$ 7 ! benmo: root and branch (tip). This is an R+R compound 
pointing to the root-branch structure of events; it refers to the issue 
of essential versus inessential elements in affairs. 

zhongshi: an R+R compound. This compound can connote 
either the temporal orderliness of life (in which can its sense is 
identical to shizhong #□&!)> or the fact that events are in perpetual 
flux (endings are beginnings). 

(UK xianhou: R+R compound meaning “priorities”; here, together 
with suo pjf, literally meaning, “that which should be put first and 
that which should be put last” 

jff jin (V) to approach, to be nearby; (SV) nearby 

H qi *(V) to make equal, to put in order; (SV) even, equal 

5$ cheng (SV) sincere, ethically genuine; (V) to make ethically genuine; (N) 

sincerity, ethical authenticity; (Adv) sincerely, truly 




81 



yi 



(N) ideas, intentions, meaning 



ge (N) a gridwork, a set pattern; (V) to align into a grid, to reach 
^!} wu (N) thing, affair 

A ping (SV) even, peaceful, level; (V) to make even, peaceful, level 
A3P tianzji (N) Son of Heaven, the highest earthly ruler 
^57 yizhi yu (Idiom) identical with 317 s : “reaching to” 
shu (Adj/SV) numerous 

JFftA shuren : (N) common people 



yi 



(Number) one [identical with — •]; (Adv/Adj) all 



A hdu (Adj/SV) thick, generous 

f$. bo (Adj/SV) thin, superficial 



Grammar and Notes 



9.1 Symmetrical prose 

This passage exhibits a rhetorical structure very common in WYW: reiterative language 
within strict parallel structures. In many cases, such sentence strings will also be rhymed. 
The origin of this type of writing lies in the practice of rote learning - these texts were 
composed for the purpose of memorization, which is greatly facilitated by metrical 
regularity, parallel structure, and rhyme. Symmetrical prose is a widely diffused feature 
of WYW, but its monotonous features led skilled writers who were not composing texts 
posing as canonical wisdom to lighten it with more variety than we see here. 

The specific form of rhetoric used in this passage is known as sorites (so-‘ri-tes, a Greek 
term), and consists of a long string of linked syllogisms. It is a common form in early 
WYW. 

9.2 Complex clauses governed by zhe 

It is frequently true that nominal phrases terminating in can be long and complex. In 
English, these phrases are more clearly signaled by the structure of the relative clause (as 
in, “people who . . . ,” “the one which . . .”). Because English places the Root element of 




82 



the phrase at its beginning, it is clear that what follows is a modifying clause and what it 
modifies. 



In WYW, the Root is the zhi ren AA> zhi shi tfl etc. that is embedded in the terminal A 
- the Root is at the end , and in all but the most simple A phrases it may be necessary to 
read back to identify just what portion of the sentence modifies the A- For example, the 
noun phrase: 




embeds an S-V-0 structure. This structure may be difficult to detect, however, because of 
the complexity of the phrase. Context indicates that the noun created by the phrase is the 
subject of the longer sentence, and that this subject must be a person: thus Af must be 
interpreted as A A- In this case, we have a choice of either interpreting the initial 
characters A A as a sentence adjunct (A) with an added A supplied, or as a partitive 
form with the last element ellipsed (AAA)- 



9.3 Preposed object after a negative 

It is often the case that the object of negated verb is placed before the verb. This may be 
true with the negatives bu A, wu -QJ, and wei A- In the cases of the first two, the 
alternative forms fu A and wu dj] embed the preposed object. This does not happen in the 
case of A- The phrase wei zhi you AAA that we encounter here is a very common one. 



Written Exercises 



I. Translate into English: 

i. 



2 . 

3. 



4 . 



t :±.;aE 
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tfc 

tfe 





II. Translate into WYW ; favor terseness over exactness : 

1. Those who do not wish to make their reputations glorious throughout the world are few. 

2. The essential aspect of my explanation lies in its making clear what is not clear. 

3. What you have not yet made clear is the way to rectify a state. 

4. If we were to make it so that everyone’s station in life were equal, there would be 
chaos. 

5. The never-ending cycle of life is the great way of the world. 

Supplementary Exercise Vocabulary 

HJ=J ruing *(V) to understand, to make clear 

It jiu (V) to go to 

fljc micro (Adj/SV) marvelous 

(S wei (Adj/SV) subtle, slight, imperceptible; (N) subtlety 

H jian (Adj/SV) low status, cheap 

mH guijian : (R+R) status 

(t/. wei (N) office, rank, role or status in society 

St 5 ! 2 taiping : (N) grand peace, utopia 

7 E chu (N) name of a major Zhou era state in the mid-Yangzi (f§j'- River 

region 
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M 


wu 


(N) a shaman 


m 


yi 


(V) to doubt; to suspect 


5 


fl 


(Pronoun) oneself 


pH 


zhu 


*(Fusion particle) a fusion of zhi ~Z. and yu ft; as a terminal 
particle, it is a fusion of zhi and hu fl-. 




sdng 


(N) name of a Zhou state in modern Henan ;nfit Province; name 
of a dynastic era (960-1279) 


-£ 


xuan 


(Adj/SV) dark, black, mysterious 


M 


fei 


(V) to fly 


m 


qm 


(N) name of a Zhou state in modern Shanxi Province; name of 
dynastic era (221-208 B.C.) 


ftp 


yang 


(V) to look up 


m 


guan 


(V) to observe 


ft 


fl 


(V) to look down 


fl 


hu 


(V) to call out, to call (someone) 


ba 


dizi 


(N) disciple 




ru 


*(Pronoun) you 


/,-±i 

f\T 


ddi 


(TV) to await; (IV) to wait 


fl 


fl 


(Adv) once again, further 


fl 


flng 


(Adv) just now (in the past); (Adj/SV) square; (N) a direction, a 
region 


fl 


yu 


(Pronoun) I (humble or false-humble form); apparently identical 
with pronoun yu fl (see below; N.B. The character fl is a loan; 
distinguish yu (V) to give) 




er 


*(Terminal particle) fusion of eryl 
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It 



£ 






£ 

m 

9 



she (V) to shoot (arrows); (N) archery 

zluian (V) to concentrate 

zhi (V) to grip 

shi (N) an arrow; (V) to swear an oath 

zhdng *(V) to hit the center, to hit the mark; (SV) to be on target (N.B. 
Distinguish from zhong 4 1 , cognate in nominal and prepositional 
uses) 

gu (N) a bullseye 

ji (N) an illness; (SV) to be ill; (Adv) quickly [similar to ji ;^;J 
yu (Pronoun) I (humble or false-humble form; see -f' above) 
wuhu (Exclamation) alas! oh! ahh! woohoo! 

zhao (N) morning [N.B. Cognate with chdo\ (N) a dynasty, a court 
(which convened at dawn)] 

xl (N) evening 
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Text 10 



Mengzi jSi 1 1A.3 (fpM) 



TEXT 
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Vocabulary 

hui (N) grace, munificence, favor 

Liang Hui Wang: king of the state of Liang (Wei ft) 370- 
319 B.C. 

jin (V) to exhaust; (SV) exhausted 

he (N) a river (in Classical texts, he generally denotes the Yellow 
River [Huang He], other waters and the generic term river being 
denoted by shin 7jC and chit an ) \ [) 

nei (Prep) within, in 

;nJ[X] Henei: The region north of the confluence of the Yellow and 
Luo jjj Rivers 

yi (V) to move, to shift, to transfer 

dong (N) the east; (Adj/SV) east 

Hedong: The region just east of the bend of the Yellow River 

su (N) unthreshed grain, rice, millet 

chd (V) to investigate into; (SV) insightful 

Un (Adj) neighboring; (N) neighbor, neighborhood 

zheng (N) government, governance, administration 

ru *(V) to resemble; (Adv) if 

ydng *(V) to employ, use; (N) expenses, expenditures 

jia *(SV adjunct) when jia precedes an SV, it gives the SV a verbal 
force: tJHiSj to become tall/taller; jjfl ^ to become white/whiter 

zhdn (N) warfare; (V) to make war, to go into battle 

yu (N) a metaphor; (V) to understand, to cause to 
understand (through a verbal device such as an 
argument or metaphor) 
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S 

/ N 

M 









tlan (V) to boom like a drum 

ijC^N i fan ran : (Adv) in the manner of a drum booming 

gu (N) a drum; (V) to beat a drum, to encourage, to drum troops to 
battle 

bing (N) a weapon, a soldier 

ren (N) the edge of a blade 

jie (V) to adjoin, to come into contact, to receive 

jia (N) a shell (generally of a turtle), armor 

yi (V) to drag 

bu (N) a pace, a step; (V) to walk 
zhf *(Adv) simply, only 

wang (V) to gaze, to look in the distance, to look towards, to hope, to 
expect 



Grammar and Notes 

10.1 Nominlization of a prepositional phrase 

The opening phrase of the king’s question is difficult to analyze grammatically. The key 
is to note that the ye tfe is a topic marker. Within the topic, the nominalizing zhi 
2 1 governs the propositional phrase yu giio jjtlgEl- To translate the topic, it is necessary to 
make the prepositional phrase into a noun phrase. 



10.2 The function of ran 

a. In this text, ran fS: functions somewhat differently from the way we have encountered 
in before. Here, its meaning is close to “thus” or “similar.” In fact, the closest equivalent 
phrase would be ru cl $Dlfch where ru carries the meaning of “to resemble” (“resembles 
this”). 
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b. Ran ff often functions as an adverbial suffix that may turn an adjective or even a verb 
into an adverb. In this passage, the term tianrdn is an example of this function. In 
other texts, precisely the same function is performed by ru ilf. As adverbial suffixes, both 
worlds function much like -ly in English. 



10.3 Complex sentence adjuncts (hidden “if . . . then . . structures) 

In the sentence 

it is difficult to link the first phrase, governed by the verb chd with the second, 
governed by the verb wu &£. The first phrase may be taken as a complex sentence adjunct, 
conveyed in English by an initial phrase, “Under the conditions of,” as in: “Under the 
conditions of looking into (|g) X, there lacks (ftt) Y.” In both English and WYW, this 
would be more simply (and accurately) conveyed by taking the sentence as an “if . . . 
then . . .” sentence: “If [one] looks into X, then there lacks Y.” In the WYW, this solution 
would involve positing an ellipsed ze M [ J. 



10.4 Radical ellipsis 

In the opening portions of Mencius’s speech, we once again encounter the type of radical 
ellipsis we saw at the close of Text 8. To help make the text scan, you should know that 
its rhetoric suggests that once Mencius begins employing his battle metaphor our 
imaginations are supposed to supply hand and body gestures that a speaker might use to 
clarify the narrative flow. 
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Written Exercises 

I. Translate the following tale from the pre-Qin (xian - Qin text Han Feizi fit #-? 1 



3U 




n 



U- 

K 







Supplementary Exercise Vocabulary I 

fjiEp him (N) a pre-Qin warring state 
^ ke *(N) a retainer, retainers 

Note: In “feudal” China (primarily pre-Qin, pre-221 B.C.), men of 
wealth and power often supported ke at their household-palaces. Ke 
generally included warriors, scholars, or other types who might be of 
use to a ruler or warlord. 

yan (N) a swallow (bird) 

Yan: name of an Eastern Zhou period state 

R ji *(V) to reach to, to have time to 

§7^ zhu (V) to punish by execution 

qi (V) to deceive 

j( *(V) to be anxious about 

§ zi *(Adv) oneself, spontaneously, naturally 



II. Translate the following sentences into English 
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Supplementary Exercise Vocabulary II 

Hr chdng (Adv) once in the past 

yf^H’ weichang : never (in the past) [N.B. weichdngbu : has 

never failed to . . .] 

wei *(Verb auxiliary) on behalf of 
fill xian (N) an immortal being; (Adj/SV) immortal 

JH guo (Adv) in the end, as a result (usually as expected), after all; (N) fruit 

{% Jo (N) the Buddha 

tu (N) a follower; (Adv) vainly 

X, fan (Adnoun) in all cases [of X], generally for all [X] 

M duan (Adj/SV) short, brief 

□ft mlng *(N) lifespan 

IS dao (V) to pray 

XI si (V) to supervise, to manage 

fee yi (V) to increase; (N) an increase, an improvement 

fj fang *(N) a method, a prescription 

~jjf: fangshi : (N) any master of mantic arts, immortalism, or 
sorcery 
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Text 11 from ZhuangzJ jfifr-f, Rang wang pian jjf ST-f pf (ipjli) 

The Zhuangzi was probably compiled during the 4 th and 3 ld centuries B.C. and it may represent the 
earliest ideas of the school of thought that later became known as Daojia or Daoism. One of the 

beliefs common to this school was that personal safety lay in political obscurity, and that the struggle 
for political power was a waste of one’s life. The Rang wdng t|t3i (“Abdicating kings”) chapter of 
the text recounts tales of kings and commoners who exemplify the ideal of political withdrawal. The 
story of Sheep-slaughterer Yue |)( that appears below is a selection from this chapter. Although its 
ideas are in line with many aspects of Daoism, it also shows regard for certain types of Confucian 
ideas, including the “rectification of names” concept, the interest in correlating merit and rewards, 
and the use of precision in discourse to make a political point. In terms of the combination of ideas 
and narrative rhetoric, it is more complex than other texts we have read so far. 
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Vocabulary 



rang (V) to abdicate, to cede, to give way 

zhao (V) to shine, to reflect on 

MnSIE Chu Zhao Wang: King Zhao of Chu 

Note: King Zhao ruled the powerful state of Chu during the early 
fifth century B.C. Early in his reign, armies from the neighboring 
state of Wu ^ invaded Chu and occupied its capital city, driving 
King Zhao into exile. Only after several years did Wu 's armies 
withdraw, cdlowing the king to return. 

tu (V) to butcher, to slaughter, to massacre 

yang (N) sheep (Note that the printed graph uses a slightly variant form.) 

MW tuydng : (N) a sheep-butcher, a seller of lamb meat, a 
butcher’s market stall 

*yue (V) to be pleased [regularly written |>( is a cognate variant 
(reconstructed in Old Chinese as |>( *lhot / *lot). [Note: the 
character form appearing in your text is a common print variant.] 

Tuyang Yue: (Name) Sheep-butcher Yue 

Note: In your text, the normal character for yue fl has been added 
by an annotator; it appears in small print immediately after the 
original text character. 

zong *(V) to travel as a follower, to travel in someone’s party (Cognate 
with cong: to follow, to come after) 

shang (V) to reward; (N) a reward 

lu (N) stipend, salary 

fit *(V) to return, to restore, to repeat 

qiang* (V) to compel, coerce [distinguish cognate qfang: (Adj/SV) strong]. 
N.B. In your text, the term shangsheng hS? (third tone) appears in 
small print, a standard way to alert readers to a pdyin (i]Stj reading. 
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Note that the use of zhi in this phrase indicates that the butcher 
is not present; throughout the king and the butcher speak through 
an intermediary. 

fu (V) to lie in concealment, to prostrate oneself, to submit to [penalties] 

zhu *(N) punishment 

gong (N) merit, accomplishment 

dang *(V) to occupy a role, to play a part, to be suited for a role or for 
some good 

xian *(V) to appear in audience, to cause someone to appear in audience 
[N.B. Although the underlying word in this case is normally 
represented by the graph fjt, in this context, is used; cognate jian 
(to see) denotes the act of the superior, who “receives” an inferior in 
audience, as below] 

fa (N) laws, codes, ordinances, a model, a mold 
zhdng *(Adj/SV) heavy, weighty, important 
cun (V) to protect, to preserve, to store 
yong (N) bravery, courage; (Adj/SV) brave 

si *(V) to die for something [here, to die at the hands of someone for 
something] 

Note that the printed character is a somewhat different graph form. 
This is true for the next two new vocabulary items as well. 

kdu (N) bandits 

wu (N) a late Zhou period state east of Chii, at the mouth of the 
Yangtze Hrf- River 

jun (N) an army 

ying (N) a city, the capital of Chii, near present day Shashi west 
of Wuhan 

gu *(Adv) on purpose, intentionally, with principal intent to 
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fei (V) to discard, to cast away 

yue (N) a code, a promise, a constraint; (V) to tie, constrain, promise 
jlan *(V) to see, to receive in audience 

wen *(V) to become known [cognate with wen: (V) to hear, to learn] 



Note: In some editions of the Zhuangzi, the word yu fjf appears 
after wen H; this makes the grammar more straightforward and is 
clearly the correct text. 

m qi (Adj) multicolored (of woven fabric) 



Sima Ziqi: (Name) a minister to King Zhao 



bei (Adj/SV) humble, lowly 
PjK chen (V) to set forth, to describe 

S qi *(Particle) when qi appears at the head of a verbal phrase, it 

sometimes carries a light rhetorical sense suggesting appropriateness, 
something like “why don’t we . . in English (cf. Lesson 4 gloss). 
Some interpreters read this character as qi H?, which, in combination 
with the previous word, simply makes it refer to Sima Ziqf (thus 
meaning “you”). 

3j£ ydn (V) to prolong, to invite; here: to invest 

fjf jing (N) a banner 

Idff. san jing: the Three Banners; emblems of the highest 
dignitaries of state 



si 



(N) a stall (in a market) 



zhong (N) a measure of grain 



Note the variant form of the graph qi 



_a. 



tan (V) to covet, to be greedy for; (Adj/SV) greedy 



wdng (Adv) recklessly, blindly 
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m 


shi 


(V) to implement, to carry out, to bestow 


m 


yuan 


(AV) to be willing to, to wish to 


m 


sui 


(Adv) subsequently 


Vocabulary for the closing commentary 


$ 


ben 


*(N) edition of a text (here, the commentator refers to a “Sima n] 
H edition” of the Zhuangzi ) 


ft 


zuo 


(V) to make, to do, to stand up, to start up 




gui 


(N) a type of ceremonial jade 



gfHH zhuhou (N) the various lords; a term referring collectively to the rulers of 
the many states of the late Zhou Dynasty period 

sanqing (N) high ministers (some early feudal states had three chief 
ministerial offices at their courts, hence this term) 

zhi *(V) to possess (used for signs of high office, derived from the 
basic meaning of “to grasp, hold,” which may apply here) 



Grammar and Notes 

11.1 Ydu he slicing zhi ydn (pattern: he X zhi you f5j X 

This phrase is an idiomatic formulation of the root phrase ydu he X X: “what X is 
there?” a common rhetorical question form. The added is, strictly speaking, a partitive, 
and the reformulation of the simple root phrase suggests an intermediate step (which 
never actually occurs, hence the asterisk preceding it): X (literally and 

awkwardly) “what member of X-group is there?” {qj X fZf'H is a common pattern and 
you should be able to recognize its meaning. Here, the ydu X (in addition) and the 
substitution of verb ydn reflect ways in which the pattern may be adapted. 



11.2 Ellipsis 



The phrase 
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is problematic. To make it intelligible, we must supply yu '{i% after the fff. Reading the 
sentence in this way, the awkwardness of the rhetoric makes clear why an author would 
prefer to ellipse the '{}%, despite the ambiguity created. 



11.3 Use of er ffjf for rhetorical stress 

In this sentence, the use of the conjunction er jjjj, which links two verbal phrases, 
suggests that yi YX should be interpreted as a full verb, “to take,” with the Auxiliary 
Verb/Verb pair shiXydu {if X )=f forming an independent clause. However, this is 
clearly not the case. Yi YX is functioning as a coverb (“on account of’) and er (fn is simply 
added as a rhetorical device to slow down the sentence and add stress to the latter portion. 
This use of ffn is common; no precisely parallel device exists in English. 



Written Exercises 



I. Translate the following text (from Han Feizi) into English: 



sstfcSi 

II. Answer the following questions about the exercise tale using WYW 



2 . 



3. MtiAWS 



DP'S Mju, 



Supplementary Exercise Vocabulary 



B3 


hua 


(V) to draw, to paint; (N) a painting, a brush stroke 




shu 


(Interrogative pronoun) who, which [as “who,” shu is used like 
shei r®] 


H 


zui 


(Adv) the most 
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0 



-zfcrrt- 

m 



M'J 






0 

rfn 



yi (Adj/SV) easy, simple 

mei (N) a demonic being 

dan (N) dawn 

mil (N) dusk, evening 

MS dan-mu : (R+R Adv) morning and night: always, constantly 
qing (V) to appear completely, to appear in large numbers, to be used up 
q(an *(N) front, the area in front 

lei (V) to imitate according to type, to categorize; (N) category, type 
xing (N) physical form, shape 

er *(Pron) you 
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Text 12 Zhanguo ce Qi ce (tpM) 

Feng Xuan wei Mengchang Jun shi yi 

The text for this lesson is a very famous tale composed during the pre-QIn era, probably in 
the late third century B.C. It tells the story of an actual patrician Prime Minister of the state 
of Qf Tfan Wen EH 3C, also known as Lord Mengchang jJ'g'H, and one of his retainers, a 
poor commoner named Feng Xuan /JftH. TIan Wen flourished about 300 B.C. He belonged 
to the ruling clan of QI, and was known throughout eastern China as the greatest patron of 
swordsmen, scholars, and jacks-of-all-trades who had ever lived. He valued his great 
assembly of hundreds of retainers above all else, and was famous for treating them with 
generosity and respect. There are a number of surviving tales about his willingness to accept 
even apparently worthless men into his entourage, only to have them perform some unique 
and indispensable function at some later time. The Feng Xuan tale is the best of these. 

This text itself is longer than others we have read and includes many difficult points where 
one must be guided more by context than by the normal limits of word-meaning or 
grammatical form. It helps to understand that men of Feng Xuan’s humble position often 
desired to become retainers of a patrician lord for economic reasons - lords provided 
retainers with food, shelter, status, and often enough income to allow them to support family 
members away from the lord’s compound. Retainers differed in benefits and in the status 
accorded to them. Most retainers were expected to provide military skills for the lord’s 
private army or administrative skills to help run the lord’s extended household. Those who 
were most adept at these pursuits were generally housed together in higher class quarters and 
afforded signs of favor, such as special clothes, weapons, chariots, or food. The society of 
retainers understood the correspondence between merit and treatment, although they also 
understood that there were cases of exceptions (sometimes “jester” type retainers seem to 
have received special treatment, which may explain some of the background to this tale). 

Warlords like Tfan Wen sustained their wealth on the basis of hereditary estates that had 
been granted to their families in generations past. In the case of Tfan Wen, although the story 
opens with him living near the capital of QI in northern Shandong, where he served as Prime 
Minister, his lavish lifestyle is actually sustained by the income produced by farmers in the 
region of Xue Up, far away in central Shandong, where the lord’s hereditary fief was located 
and where his family’s permanent residence lay. Clearly, Tfan Wen had long had little to do 
with this faraway source of his income, living permanently in his palatial quarters in the 
north. However, he would have needed periodically to have his staff travel to Xue to extract 
from its residents the income that sustained him. His tenants in Xue, like many farmers of the 
time, would have been permanently bound to their lord not by loyalty, but by the fact that 
virtually all peasant families would have, over time, fallen deeply in debt to the lord of their 
land, most likely due to the fact that in years of poor harvest, their inability to pay the full 
fixed rent on their land would have been charged as an interest-paying loan from the lord, 
due the following year. This type of situation was the norm in early and traditional China. 
Feng Xuan’s response to this situation, which forms the pivot of this tale, was clearly 
formulated as a rebuke by the writer to the patrician caste of early China. 
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TEXT 
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ce 



/! feng 
IS xuan 




W ji 

men 

hao 

jst shdu 

-M*> V 

nuo 
lx. zuo 

/{ E ydu 



Vocabulary 

(N) a bamboo strip with text, a record, a volume of a book; a plot, 
intrigue; (V) to plot 

Zhanguo ce\ The title of a book compiled ca. 3 rd century 
B.C. The text presents its tales state by state; this story is from the 
section on Qi 

(N) a surname 

(V) to deceive 

}j§i§ Feng Xuan: name of a retainer to Lord Mengchang 
(Adj/SV) poor, destitute 

(Adj/SV) to be lacking (in something, in things); (N) a lack 

*(V) to attach, to be attached, to be a subordinate to 

Mengchang Jun: Lord Mengchang; Tian Wen EH ~SC, a high 
patrician and prime minister of the state of Qi 

(V) to entrust, to depend on 

oft?? jlshv. (V-O) to depend on for food, live at the expense of 

(N) gate (may refer to a leader’s establishment, a scholar’s 
teaching tradition, etc.) 

H E menxia : (Noun-complement) at one’s gate; (N) retainer, 
student 



*(V) to be skilled (at something) [distinguish hao : (V) to like] 
*(V) to receive as a dependent or student 
(Exclamatory adjective) OK (indicates tepid approval) 

(N) left 
(N) right 
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IxJS- zuoydu : (R+R Noun) attendants (lit.: those to the left and 
right of a ruler) 





si 


*(V) to feed, esp. used for animals (cognate: ft shv. (N) food; (V) 
to eat) 


\-f‘ 

-p 


cao 


*(Adj/SV) coarse 


M. 


ju 


(N) implements, provisions; (V) to provide 


m 


qmg 


(N) a short space of time, awhile 


ft 


yi 


(V) to lean on, to rely on [used much like yi ft] 


ft 


zhu 


(N) a pillar 


^pp 


tan 


(V) to make a tapping sound, to pluck (as with the string of an 
instrument) 




jian 


(N) a sword 




ge 


(V) to sing; (N) a song 




jia 


(N) a sword hilt, a sword 


# 


yu 


(N) fish 


ft 


bi 


(CV) in the manner of, like, on a par with; (V) to compare 


H 


jia 


*(V) to yoke horses to a chariot, to ride horses, to drive a chariot; 
(N) a chariot with horses yoked to it 




yushi 


(Prep. -pronoun) thereupon 


* 


cheng 


(V) to mount a chariot [N.B. sheng : (M) measure for chariots] 


# 


jie 


(V) to raise up in the air 


ifl 


guo 


*(V) to pass by, to surpass 


ft ft 


zhi zu 


(V-O) to know when something is enough, to be satisfied with 
what is appropriate 
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gong *(Pronoun) an honorific form of address: you, Sir (may be 

modified by a surname; “ Feng Gong ” would be similar to “you. Sir, 
Mr. Feng”) 

ji (V) to provide, to provide for [N.B. pronunciation differs from MC 
(gei)\ 

chu *(V) to take out, to bring out 

xi (V) to practice, to rehearse; (Adv) be practiced in 

ji (V) to calculate, to plan, to determine; (N) a calculation, a plan 

kuai (N) a calculation (an extended meaning of cognate hui : to come 

together, probably in the sense of making accounts “match up”) 

If# jikuav. (V-O) to keep accounts; (N) accounting 

wen The personal name of Mengchang Jun (Tian Wen 00 >0 [one’s 
personal name was a form of humble first-person pronoun (as a 
second-person pronoun, it reflects intimacy and informality)] 

shou (V) to collect, to harvest 

zhai (N) a debt 

xue (N) a place in Shantung Province, an old state absorbed by Qf 
where the estate lands of Lord Mengchang were located 

shu (V) to write one’s name (this indicates the lord’s question was 
conveyed to his retainers and written responses requested) 

guai (Adj/SV) extraordinary, strange; (V) to take as 
strange; (N) a strange event 

fu (V) to carry on the back, to turn one’s back on, to ignore 

xie (V) to apologize, to make excuses, to decline [N.B. generally not 
“to thank”] 

kui (SV) anxious, fretted 

you (N) cares, worries; (V) to be anxious over, to worry 
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xing (N) human nature, a thing’s nature, a person’s disposition; (Adv) 
by nature 

nuo (Adj/SV) weak, timid, ineffectual [N.B. the character used here is 
an allograph; the regular character for this word is written: iff] 

yu (Adj/SV) ignorant, stupid 

chen (V) to sink, to be sunk in 

kai (V) to open 

Hill kai z.iii: (V-O) to commit an offence 
xiansheng : (Pronoun) you (honorific) 
xiu (V) to feel ashamed (of), to be embarrassed (by) 
yue *(V) to make an appointment, to arrange, to reserve 
zhuang (V) to pack, load; (N) baggage 
zai (V) to load, carry, transport 

quan (N) a written contract slip divided in half, each party retaining one 
portion 

qi (N) a token or talley, a contract 

^§2 quanqv. the tallies for debts held by Lord Mengchang 
ci (N) words; (V) to take leave, to apologize 
bi (V) to be completed, to complete; (Adv) completed V-action 
shi *(V) to buy at market 
shi (V) to see, to look (here, find out by looking) 

qu (V) to gallop 

zhi *(V) to go to, to reach 
li (N) a minor official, a runner 




105 



chang (V) to repay a debt 
xi (Adv) all 

he (V) to join, to put together, to cooperate 

hum (Adv) all, everywhere, completely 

jiao (V) to forge, to pretend to have, to arrogate, to straighten 

si *(V) to give, to present 

yin (Adv) accordingly 

shao (V) to bum 

cheng (V) to call, refer to, praise 

clcio (V) to arrive at 

dien (N) the morning; (V) to become morning 
j( *(SV) fast; (Adv) quickly 

yi *(V) to put on clothes [cognate with yi: (N) tunic, clothes] 

guan (V) to put on a hat [cognate with guan: (N) a ceremonial hat] 

qie (V) to rob, steal; (Adv) by stealth (polite term for “dared to,” 
similar to polite use of gan jf£, still current in MC) 

ji (V) to accumulate, to store up 

zhen (Adj) precious 

gou (N) dog 

shi (V) to fill, to be full; (Adv) truly, in fact; (SV) real, full 
wdi (N/Adj) outside, outside of 
jiu (N) a stable 
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% 






ffi 



ffi 



ft 



& 



7b 



chong (V) to fill, to be full 

zhen *(N) a line of people, a battle array 

TM xiazhen: lower ranks of people, attendants (here, female consorts) 

nai (V) to deal with something (77- most often occurs in the set phrase 
equivalent to “how can this be handled?”) 

qu (V) a region, a division, a district 

ISIS ququ : (Adj/SV) small, as in a tiny division; tiny 

fu (V) to stroke, give comfort to; (Adv) comfortingly 

zi *(V) to treat as one’s child [cognate with (N) zl\ 

gu (V) to buy; (N) a merchant; (Adv) [to V] like a merchant 

li *(V) to treat as (for) profit 

xiu (V) to rest, to cease 

ji (N) a full period, a full year [also written HQ; but distinguish from 
qv. (N) a period of time; (V) to plan, set a time, hope for] 

ji nian : (N) the period of a full year 

Note: The context for the events narrated here is that the king of Qi 
who had made Lord Mengchdng his Prime Minister had died, and a 
new king, unfriendly to Lord Mengchdng, had succeeded to the throne. 

EfcSl jiuguo: (V-O) to go to one’s fief, to retire to one’s estate 

fu (V) to support (a person to stand or rise), to assist 

xi (V) to hold or lead by the hand 

ydu (Adj/SV) young; (N) a youth, one’s childhood 

ymg (V) to meet, to receive, to welcome 

nai *(Conj) equivalent to ze M [ J, in the sense of, “well . . 
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Grammar and Notes 

12.1 Ellipsed object (line 1) AAMj£irla 

We must supply an ellipsed zhi A after the main verb (as its object). 

12.2 (lines 3-4) 

The passage will scan as is, but the meaning seems more cogent if a wei A is supplied 
after yi A in the first phrase. 

12.3 Interlinear critical notes (lines 4, 6, and 31) 

In these lines, the editors of the text have noted that in each of these spots there exists an 
edition of the text that differs slightly. The difference is noted. In the case of line 31, the 
editor of the variant edition is cited by name. 

12.4 Lai as a verb suffix (line 5) 

In the verbal expression gui Idi §§A, A functions as a complement to §§, indicating 
directionality. Literally, the two characters form a compound verb: “to return-come.” In 
MC, the suffixed complement would be the more logical qii A- 

12.5 Ambiguous use of wei/wei A (line 7) 

In the phrase: A AH, the verb A may be interpreted in two ways. It may be read as the 
coverb wei (on behalf of), in which case, If must be given a verbal sense: “yoke horses 
to a chariot.” The sentence then would read, “On his behalf, yoke horses to a chariot.” It 
is equally likely that we should read the word as the full verb wei : “to make.” In this case, 
the A becomes the indirect object preceding the direct object A: “Make him a yoked 
chariot.” (Look for this same ambiguity in the exercise text.) 

12.6 Suppressed nominalizers (line 9) 

Wu A modifies noun phrases (“to lack N”). Here, the phrase that follows is verbal, and 
we must supply either a siio pjf or a zhe A to nominalize it. 

12.7 Loan usage (line 11) AfAA 

In this phrase, wu is serving as a loan for wu tyj: “do not V it,” (A V A) which as we 
have seen many times may be employed in indirect speech (A here governs the pre- 
pivotal verb shi A, rather than the main stative verb, thus the fuller form would be A/ V) 

A V 2 ). 
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12.8 Passive form (lines 15-16) 

In these phrases, two SV forms are followed by yu frt, which has the effect of rendering 
them passive forms: “I, Wen, have been SV’ed by X.” 

12.9 Ellipsed partitive (line 19) 

This phrase requires that we supply a partitive zhi XX- 

12.10 Displacement for rhetorical emphasis (line 24) 

In this sentence, the grammar is most simply explained by assuming a root sentence 
where the yi XX follows the suo fff and a wei % follows the yi XX “that which constitutes 
X” The ellipsing of XX and movement of XX to govern the “revealed 

object” of XX strengthens the force of the sentence. In the following sentence, on line 25, 
this sentence forms the ellipsed object of the coverb XL (which may be understood as yi 

ci XXXt)- 

12.11 Ellipsed conjunction (line 26) 

It would appear that there are three verbs in parallel here, but this is unacceptably 
awkward. If we posit an ellipsed er ffn after ax f|, then we can let fu XX play the role of 
an adverb and the phrase scans well. 

12.12 Regular loan words (line 28) 

As in several cases we have seen earlier, shuo serves as an allograph of yue f&. 
Regularly interchangeable graphs of this sort are called tongjiazl 'MX-yXj-- 

12.13 Conventions of speech (line 29) 

The speech of the king follows conventions of polite excuse-making. Lord Mengchang is 
being fired by a new king, the son of the ruler who had appointed him Prime Minister. 

12.14 Ellipsis in a suo jff phrase (line 31) 0 

This is a difficult sentence to work out grammatically, although the context makes the 
meaning perfectly clear. One strategy would be to supply a zhi XX after the verb shi f[T. 
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Written Exercise 

Translate the following tale, also from the Zhanguo c'e 
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Supplementary Exercise Vocabulary 

fp] ci (N) a sacrifice; (V) to sacrifice 

js\^ ci'zhe: (N) (perhaps) a high ritual officer in the state of Chu, 
(perhaps) a nobleman who has just performed a ritual sacrifice 

§f: ji (N) a sacrifice; (V) to sacrifice (the note supplies this as a one 

word gloss for the less frequently encountered ci (h]) 

fir she (N) a house, a guest house, a dormitory for retainers; (V) to lodge 

jit zhi (N) a goblet 

jiu (N) wine 

slut (Adnoun) a number of, several 

§X yin (V) to drink 

yu (N) a leftover amount; (Adj/SV) leftover 

tX she (N) a snake 



jXc cheng (V) to complete, to make, to accomplish 



31 


yin 


*(V) to draw towards one 


K 


qie 


*(Adv) to be about to (equivalent in this sense to Jiang \\X) 


n 


chi 


(V) to grasp 




zu 


*(N) a foot 


* 


duo 


(V) to grab, to wrest, to seize 


s 


gu 


(Adv) inherently, from the beginning, definitely, certainly 




wang 


(V) to die, to disappear (here, to make disappear: to lose) 
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Tang Regulated Verse: A Very, Very Brief Introduction 

In this lesson, we consider brief works by four master poets of the Tang. The high value 
placed on artistic accomplishment during the Tang transformed poetry into a cultural 
industry. During the Tang, success as a literatus ( wenren X A ) depended on poetic 
accomplishment, and skill in poetic composition became a central element of the 
increasingly important examination system. Although poetry remained central to the ideal 
of the complete literatus in later dynasties, Tang poetry stands out in Chinese cultural 
history, and is often spoken of as China’s greatest contribution to world literature. 

Much, though not all, Tang poetry was composed in a form known as “regulated 
verse” (liishi which became fashionable early in the dynasty. We do not have the 

time (nor I the expertise) to describe accurately the forms of regulated verse, but its 
constraints were impressive, and these paragraphs will characterize them in general terms. 

Unlike traditional English language poetic constraints, which are generally 
confined to rhyme, meter, and genre type, Tang poets most frequently composed within 
grids that dictated a set word/syllable count (either five or seven per line), the allowable 
number of lines, the required rhyme scheme, thematic and rhetorical relationships 
governing couplets within the poem, and for almost every character, “tonal” constraints. 

Middle Chinese, like modem Chinese, was a tone language: every word/character, 
when pronounced, was spoken with one of five possible tonal intonations: 1) a high flat 
tone ( yin pmgsheng ptpPH); 2) a high and rising tone ( yang pmgsheng PJI^PSI) - these 
two tones were ancestral to modern Mandarin first and second tones - 3 ) a low rising 
tone ( shangsheng ancestor of MC third tone); 4) a falling tone ( qusheng 

ancestor of MC fourth tone), and the “entering tone” (rusheng A®), which ended in an 
unvoiced consonant: -p, -t, or -k. (In Mandarin, rusheng has been lost, its words now 
being distributed among the other three MC tones.) In poetry, classes 1 and 2 were 
combined into a category called “level tone” pmgsheng X®, chanted more slowly and at 
higher pitch than other words, and classes 3, 4, and 5 comprised the category called “slant 
tone” (ze [A ) words. In regulated poetry, there are closely prescribed rules for the 
allowable patterns of X and [X words in each line. 

Below is a chart showing rules that govern a typical Tang poem, written in seven 
character regulated verse (there were actually multiple options each for composing five- 
and seven-character verse). This form requires eight lines, seven characters each, with the 
meaning matched to a rhythmic structure of 2-2-3 in each line. The poem's main rhyme is 
set in the first line, and echoed in lines 2, 4, 6, and 8, as indicated. Every line must 
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conform to a prescribed f 7 - [X tone scheme, and every pair of lines must also be 
symmetrical in grammar and general meaning, particularly the central couplets. 

(») 

(SI) 

(SI) 

IKIK/¥¥/¥jXDC 
¥¥/!XK/K¥¥ (SI) 

lXK/¥¥/KK¥ (SI) 

Some deviations from this grid were tolerated, but if a poet altered the tonal pattern in 
one place, he was expected to compensate with a balancing change at an appropriate 
place elsewhere. 

Bear in mind that in many cases, poems with such schemes were composed on a 
set theme, on the spur of the moment, at banquets where the poets had already drunk 
several pots of wine (or in a tiny examination booth a thousand miles from home, with 
one’s entire future riding on the quality of one’s composition), and you can get an idea of 
the poetic mastery of the Tang literatus. 

An example of Tang poetry. The poem appearing on the following page is by an early 
Tang poet named Meng Haoran who is known for his skill in crafting scenes of 

lush imagery with relatively straightforward themes. In this poem, Meng is celebrating 
the social process of poetic creation itself. The description is of a poetry banquet at the 
home of a close friend of Meng’s. 

In the presentation of the poem, the characters are given both in Mandarin and 
with their approximate Middle Chinese pronunciation values. For this poem, a translation 
is provided to illustrate the process of moving from the extreme terseness of the verse to 
an exposition of its meaning. In comparing poem and translation, you may notice, for 
example, how the figure of the woman musician that appears in the translation seems 
completely absent in the poem itself, which only speaks of “beautiful strings [of a lute]” 
and a “jade finger.” Because the word for “beautiful” is tied to the image of a woman, 
and because jade is a regular metaphor for the texture of a woman’s skin, Meng Haoran 
had no need to refer to the woman lutenist directly. His audience would see her there 
without fail. 
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A Cold Evening’s Feast at Zhang Mingfu’s 



MengHaoran 



m 


m 






JX 


rui / dzwi 


xue / swiat 


chu / t§hia 


ying / jiajng 


chi / lehiajk 


lucky 


snow 


first 


fill 


foot-length 


JX 


JX 


¥ 


¥ 


JX 


m 


n 




¥ 


5t 


xian / vain 


xiao / siaw 


shi / chri 


ban / pan 


jing/kaijng 


ease 


midnight 


begin 


half 


hour measure 


¥ 


¥ 


JX 


JX 


¥ 


m 


H 


m 


M 


¥ 


lie /liat 


ydn / jian 


yao / Pjiaw 


jiu / tsuw 


ban / ban 


array 


mat 


invite 


wine 


companion 


J X 


¥ 


¥ 


JX 


JX 


m 


m 




m 


J^ 


ke / khak 


zhu / teuwk 


xian / yain 


shi / chri 


cheng / dmijng 


cut 


candle 


limit 


poem 


complete 


JX 


JX 


JX 


¥ 


¥ 


Hr 


n 




tt 


m 


xiang /xiang 


hui / xwaj 


jin / kim 


111/ lo 


nii an / nwan 


fragrant 


ashes 


gold 


stove 


warm 


¥ 


¥ 


¥ 


¥ 


JX 


m 




¥ 






jiao / kiaw 


xian / yen 


yu / nguawk 


zhi / tei 


qing / tshiajng 


beautiful 


string 


jade 


finger 


clear 


¥ 


¥ 


JX 


JX 


¥ 


m 




u 






zui / tswi 


lai/laj 


fang / puang 


yu / juawk 


wd / nga 


drunk 


come 


just then 


wish 


recline 


IX 


¥ 


¥ 


JX 


JX 


¥ 


M 




m 


C| 


bit / put 


jue / katwk 


xiao / xew 


ji/ksj 


ining / miajng 


not 


aware 


bright 


rooster 


call 


JX 


JX 


JX 


¥ 


¥ 



Translation: A lucky snow first falling a full foot, 

Evening ease, just at midnight’s cry. 

Mats aligned, we wine companions ask 
To trim the wick-length to a verse’s measure. 
Warm by the fragrant ashes of the stove, 

Her jade fingers ring the lute-strings clear, 
And drunk at last I feel the lure of sleep. 
Surprised awake by the cock’s cry. 
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Vocabulary 

1. Wang Wei “Song bie” jlglJ 

ilt Wang Wei (699-759) 

.vo/zy (V) to send off, to send 
S!l bie (V) to part, to distinguish; (N) a parting 
|'* xia *(V) to descend, to dismount 

fjj suo *(N) a place 

deyi (V-O) to gain one’s wishes (said of career goals, political aims) 
gA, wd (V) to recline 

Allusion: Ndnshan p(f[ L[ refers to a mountain visible from 
Chang’ an, often called Zhongndnshan ff F^lLi . It was once viewed 
as the great divide between north and south - an axial mountain of 
mythical importance. 

It chui (N) a border area, the edge of some territory; (V) to hang down 
ft md *(Neg. particle) not 

2. Meng Haoran “Xia ri nanting huai Xin Da” M 0 

Meng Haoran (689-740) 

M. xia (N) summer, name of the first Chinese dynasty 

3^ ting (N) a pavilion (usually small, often private) 

Xin Da: the name of an old friend of the poet 
ft. guang (N) light, gleam 
ft luo (V) to descend, to set (of the sun) 



chi (N) a pool 
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;ff jlan (Adv) gradually 

_L slicing *(V) to rise 

ffr .sri/7 (V) to scatter; (Adj/SV) to be scattered 

cheng (V) to mount (as a horse or carriage); to take advantage of 
y<? (N) evening, night 

Hang (Adj/SV) cool 

cheng liang (V-O) to refresh oneself in cool air 
$f xuan (N) a window, a chariot 

f*j xian (Adj/SV) leisurely, at leisure 

|pjf chang (Adj/SV) at ease 

fnf he (N) a lotus 

zhu (N) bamboo 

If lu (N) dew 

di (V) to drip; (N) a drop 

;'h qing (Adj/SV) clear 

H xlang (N) an echo; (V) to echo 

Dj§ rning (V) to call out (as a bird); to sing 



a? 


qm 


(N) a zither 


fS 


hen 


(V) to hate, to regret, to be bitter about 


:£z: 

m 


yin 


(N) note, tone, sound 



fllff zhiyin: (V-0 -> N) an understanding friend 
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Allusion: refers to a tale of two close friends who shared an 

appreciation of the qin 33 and whose sympathy was so close that 
they communicated through music. When one died, the other 
destroyed his instrument and never again played. 

'M. shang *(V) to appreciate 

If xiao (N) the middle of the night 

rj 1 'M zhongxiao (N) midnight 

Ido (V) to labor; (N) labor 

tf' meng (N) a dream; (V) to dream 

xlang (V) to think; (N) thoughts 

3. Li Bo “Yue xia du zhuo” 





zhuo 


K 


jian 


H 


hu 


m 


xiang 


m 


ju 




bei 


m 


yao 




ying 


m 


jie 




tu 


m 


zhdn 




ban 



Li Bo (Li Bai, 701-762) 

(V) to pour 
(Prep) among, amidst 
(N) a pot 

(Adv) mutually, reciprocally; (Adj) reciprocal 
(V) to raise up 

(N) a cup [more frequently written f'f', as in Du Fii poem below] 

(V) to invite 

(N) shadow 

(V) to understand 

*(Adv) merely, by foot 

(Adv) for a brief time, temporarily 



(V) to accompany as a friend 
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jiang *(V) to hold (or, perhaps, cognate jiang (V) to lead) 
xu (Adv) must; (V) to await 

pdihuai : *(Rhyming Binome) to move aimlessly in circles 
wu (V) to dance; (N) a dance 

Kngluan: (Alliterative Binome) to move at random or chaotically 
xmg (Adj/SV) sober, awake; (V) to wake up 
tong (Adv) together, likewise; (Adj/SV) same, identical 
jiao (V) to join together, to exchange; (Adv) together 
huan (Adj/SV) joyful; (N) joy 



zui (Adj/SV) drunk 



ft 

ft 

ftp 



M 



fen (V) to divide, to part 
yong (Adv) forever 

jie (V) to tie a knot, to make an agreement 
qi *(V) to make an appointment for a specific time 
miao (Adj/SV) very distant 

han *(N) the name of a river (Hanshui }J|7jC, from which derived the 
dynastic name) 

'H;5! yunhan : (N) a name for the Milky Way 



4. Du Fu t t]f , “Ke zhi” 



Du Fu (712-770) 






she (N) a lodging, one’s home 
ou (N) a gull or tem 
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jing (N) a path, a side path or shortcut 

ceng (Adv) to have V’ed in the past 

yuan (V) to trace a path, to follow; (CV) on account of 

sao (V) to sweep 

peng (N) a bushy plant with pliable stems, used for lattice-work 

pan (N) a dish or tray 

can (N) cooked food, a meal 

jian (V) to combine; (Adv) to V two objects at once; (Adj/SV) 
combined 

wei (N) flavor 

zun (N) a goblet [more fully written f|f; N.B. zun ||l: (V) to revere] 

zhi (Adv) only, merely 

jlu (Adj/SV) old 

pei (N) unstrained wine 

ken (Aux. verb) to be willing to V 

Un (N) a neighbor; (Adj) neighboring, next door 

weng (N) an old man, a geezer 

ge (V) to separate; (Adj/SV) separated 

li (N) a bamboo fence 
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Grammar and Notes 

13.1 (Wang Wei, line 1: Ambiguity in poetic diction) 

In the opening line of Wang Wei’s poem, the verb yin iX (to drink) could be equally well 
read yin , meaning “to cause to drink,” or “to toast.” It is frequently true in poetry that 
such ambiguities of reading are embedded in the poem to add to its richness. 

13.2 (Meng Haoran, line 1: Parallelism) 

Note in Meng Haoran’s poem, the use of exactly parallel phrases occurs several times; 
realizing this helps understand the poem. 

13.3 Suppression of the subject 

It is common in poems to have the subject unexpressed throughout. When this happens, 
we assume the constant voice of the poet narrator serves as a suppressed “I.” This is the 
case with Meng Haoran’s poem. 

13.4 (Li Bo, line 4) 

Here, dui X is being used as a full verb, “to face,” rather than as an auxiliary. 

13.5 (Li Bo, line 5) 

The word ji Wi here may be taken to mean “already,” but it is less awkward to take it as 
part of a complex construction with the simple: I5E X X Y at the center, the X being 
suppressed after the word ymg X for metrical reasons. 

13.6 (Li Bo, line 7) 

The grammar here is difficult. Commentators usually gloss jiang )\% as jie : “together 
with.” That’s fine (although quite awkward) but I prefer a different solution, quite likely 
wrong. I suspect that what occurs here is a “distributive” device which breaks a 
compound verb and compound noun object into two parts as follows: 

becomes: 

# mm 

Although I find no precedent for bdnjiang XX as a compound verb “to accompany and 
lead,” there is a verb bdnlfng XX with that meaning, and I suspect that such a verb is 
operating here. In any event, the redistribution of compound phrases in this way does 
occur regularly in poetry. (I have seen jiang here glossed simply as “and,” which is 
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certainly straightforward; however, I’m not aware of any other indication that j icing 
served as a simple conjunction in WYW.) 

13.7 (Du Fu, line 5) 

Pdncan is a noun that has no grammatical link to what follows; it should be 
regarded as a type of sentence adjunct: the stage is set with a dish of supper. Shi yuan rfj 
Hf (a noun-complement, or noun-SV phrase) should be taken as a second adjunct: the 
market being distant is an elaboration of the stage setting. The succeeding line follows 
similar logic. 



Written Exercises 



I. Mix and match — match each question with the best answer & translate both 



1. 

2 . 



a . 



b. 



3 . 



c. 



5 . 



d.M 



e. 



II. Translate 



6 . 

7 . xmm 



8 . 



r ^~ 









rm . V v|-s 



Supplementary Exercise Vocabulary 

H he (Interrogative particle) why (like foj); why not (like ]§[) 

H xi (Interrogative particle) why, how 

hu (Interrogative particle) why, how 




m 


yue 


*(N) music 


H 


gai 


*(Adv) probably 


5S 


wu 


*(Interrogative particle) why, how, wherein 






w u hit (Interrogative binome) why, how, wherein 


A 


ju 


(V) to fear; (N) fear 




pan 


(V) to revolt 


.vk 

/□ 


hao 


(N) flood; (Adj/SV) flood-like, as with overflowing force 






haordn: (Adj/Adv) flood-like 


Mi 


xlng 


(N) a surname; (V) to be sumamed 



Review vocabulary: a list of some first & second person pronouns 

Ordinary first person pronouns (variants of wu o') 

wo yu^f yui £ 

Ordinary second person pronouns (variants of ru )it) 
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Text 14 Han Frizi^^-p, Nei chushuo h (thM) 

The following text gives two versions of the same tale. After the second version, the 
author draws a moral from the tale for the rulers of his age (about the third century B.C.). 
The notes, by an early anonymous commentator, are part of your assignment. 

NOTE: This edition of the text includes three important printing errors - 
these are described in the vocabulary section. 
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Vocabulary 

hdn (N) a major state of the Warring States era (453-221 B.C.) 

Hdn Feizi (N) a Legalist thinker (280-233 B.C.). born a 
prince of the state of Han; a text bearing his name 

chu (V) to store up 

sluing (N) first in a series of two (_t ' T") or three ( _h ' 4 1 ' T") 

RMlL-h (N) a chapter title of the Hdn Feizi 

yue *(N) a coastal state south of the Yangzi River in ancient China 

wu *(N) the state just north of Yue which had earlier defeated Yue in 
war 

mou (V) to plan, to plot; (N) a plot 

qing (Adj/SV) light in weight; (V) to treat lightly 

wa (N) a frog [also written with the allograph [li±] 

shi (N) style; (V) here, to lean on a chariot rail (a sign of respect) [with 
this meaning, the character is more regularly written fi(] 

jing (N) respect; (V) to show respect 

mingnian: (N) the following year (as in MC) 

tou (N) head 

hui (V) to destroy, to slander; (N) slander [note the graph variant in 
text] 

yu (V) to praise; (N) praise 

Note: The commentary' s use of yu S here is a signal that the 
commentator' s version of the text had 3J where our text has In 
fact, most versions have ® rather than §5 in the text - it is clearly 
the correct character here. 



gou (N) a hook (also written Aj) 




niiK 
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i§ jian (V) to tread 

£jijg Goujian: Name of a 5th century B.C. king of Yue 
0 yu (V) to drive a chariot; (Adj/SV) royal, imperial 

kuang (Adv) how much more so [like MC hekuang 
0 jing (V) to slice one's throat, cut off a head 

tflj ge (V) to cut off 

Note: The character yue FI in the phrase gu yue tj&R is a misprint; 
the character yue i&Sc. is intended here. 

til fu *(V) to gain revenge against 

Note: The character wu 0 is a misprint; the proper character is 
WU iji. 

it shi (V) to try out 




126 



APPENDIXES 




127 



Appendix I 

List of Grammatical Discussions and Notes 

1.1 The equational sentence (X=Y) 

1.2 Adjunct + Root ( A+R ) phrases (Noun + Noun type) 

1.3 Ellipsed subjects 

1.4 Juxtaposed Root- words (R+R) 

1.5 “If... then...” sentences with ze HU 

1.6 Parsimony in grammar and context-driven readings 

2.1 The particle zhe 

2.2 Topics and subjects 

2.3 The co verb yi j)i, 

2.4 Partitive zhi 

3.1 The conjunction yu f| 

3.2 The interrogative he fqj 

3.3 Sentence adjuncts 

3.4 Ellipsed objects 

3.5 “If... then...” expressed through parallel structure 

4.1 The preposition yu Jfc 

4.2 “Class cleavage” 

4.3 Ye tfe in mid-sentence 

4.4 Pattern: ke bii X hu? 

5.1 (R+R) structure at the phrase level 



5.2 False parallelism 
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5.3 The use of suo fff 

6.1 Sentence adjuncts and topics 

6.2 The adjunct ran 

6.3 Sui H and sui ran 

6.4 Inversion with shi H; 

6.5 Relationship between wei M and wei §! 

7.1 Yu f| with ellipsed subjects 

7.2 The conjunction qie J=L 

7.3 Pre-pivotal verbs 

7.4 Poetic parallelism 

7.5 Classical allusion 

7.6 The particle he {of as an adverbial intensifier 

7.7 Reduplicated words 

7.8 Numbers as semantic modifiers 

7.9 Binomes 

8.1 Shifting antecedents 

8.2 The particle yan 

8.3 On the phrase: J^A^iFA 

8.4 Radical ellipsis 

9.1 Symmetrical prose 

9.2 Complex clauses governed by zhe 

9.3 Preposed object after a negative 

10.1 Nominlization of a prepositional phrase 
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10.2 The function of ran ^ 

10.3 Complex sentence adjuncts (hidden “if . . . then . . .” structures) 

10.4 Radical ellipsis 

11.1 The pattern he X zhiyou fqj X 

11.2 Ellipsis 

11.3 Use of er jfn for rhetorical stress 

12.1 Ellipsed object ({£AMAWg) 

12.2 Note on: 

12.3 Interlinear critical notes 

12.4 Lai A as a verb suffix 

12.5 Ambiguous use of wei/wei M 

12.6 Suppressed nominalizers 

12.7 Loan usage (line 11) 

12.8 Passive form 

12.9 Ellipsed partitive 

12.10 Displacement for rhetorical emphasis 

12.11 Ellipsed conjunction 

12.12 Regular loan words 

12.13 Conventions of speech 

12.14 Ellipsis in a suo phrase 

13.1 Ambiguity in poetic diction 

13.2 Parallelism 



13.3 Suppression of the subject 
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Appendix II 



Vocabulary Index 



Vocabulary items are listed in stroke-count order, and by lesson of first 
mention within each section. (If you don’t find a character where you expect 
it, check within one stroke number of your count.) The numbers of lessons 
where characters or their various meanings are first introduced appear in 
brackets (the letter ‘g’ indicates that the character was first introduced in a 
grammar section); no distinction is made between characters introduced in 
text glosses and in exercise sections. Compounds and proper names are not 
generally included. 
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A ren (N) person; humankind [1] 

X you (Adv) also, again, further [2] 

Jb nai (Conj) subsequently [linking two verbal phrases] ; much like er ffn, but 

with a greater sense of time succession; (Pronoun) you; (Copula) to be 

[used for emphasis, conveying sense of “is precisely,” much like ji IP] [6]; 
(Conj) equivalent to ze M [ J, in the sense of, “well . . [ 12 ] 



A li (N) effort, strength [7] 

A ru (V) to enter [7] 
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E 


zi 


(N) child, son, youth; an honorific form of address, equivalent to, “You, 
Sir”; an honorific form of reference: “the Master” [1]; (Pronoun) mildly 
honorific second person pronoun: “You, sir” [3]; 




zi 


(V) to treat as one’s child [12] 


tfe 


ye 


(Particle) ye is affixed to close of an equational sentence to indicate that 
the sentence has the semantic form: “X is Y”; ye also appears in mid- 
sentence, where its function as a stressed pause often indicates the close of 
a topic phrase (a sentence-opening phrase that might be thought of as 
preceded by an “as for” and followed by a predicate-comment) [1] 


Lii 


shan 


(N) mountain [lg] [3] 


E 


gem 


(N) spear [lg] 


E 


da 


(Adj/SV) big [lg/2] 


E 


xiao 


(SV) small [lg] 


E 


y* 


(SV) to be finished [distinguish from ji E: self] [1]; (Adv) already, truly 

[7] 


E 


wdng 


(V) to perish [2]; (V) to disappear [12] 


± 


shi 


(N) a member of the lower patrician ranks, sometimes translated as 
“knight” or “scholar” [3] 


± 


slicing 


(Adj/SV) high, top; (Prep) above [3]; (N) one in a superior position, the 
upper [5]; (V) to rise [13] 


T 


xia 


(Prep) below; (N) one in a subordinate position, the lower [5]; (V) to come 
down, to fall [7]; (V) to descend, to dismount [13] 


± 


tu 


(N) land, soil [5] 


E 


gong 


(N) an archer’s bow [6] 


E 


yu 


(Prep) a variant graph for E [6] 


E 


fu 


(N) a husband [7] 


X 


jiu 


(Adv) for a long time, (SV) to be of long duration [7] 
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B 

$ 

M 



ji (Pron) oneself [9] 

xi (N) evening [9] 

ren (N) the edge of a blade [10] 

fan (Adnoun) in all cases [of X], generally for all [X] [10] 
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£ 

Z 

0 

z 

X 

tK 

4c 

X 

4^ 

3E 

X 

Z 

X 

~7 




ren (N) a comprehensive Confucian ethical virtue: “humaneness”; (Adj/SV) 
humane [1] 

zhi (Particle) (1) zhi creates noun phrases in much the way that MC de f'kj 

creates them. It most commonly binds two elements, the second of which 
functions as the root noun and the first of which functions to modify that 
noun. (2) zhi functions as a pronoun, substituting for noun-objects of verbs. 
[1]; (V) to go to, to reach [12] 

yue (Verb) to say. Yue precedes direct quotations and is the most common 
quotative, like English “said” or Modern Chinese [MC] shuo |>( [1]; 
(Particle) in The Book of Poetry, this word is used as a metric filler 
without meaning [4] 

x in (N) the heart; the mind; the “heart-mind” [1] 

bit (Adv) negative adverb (as in MC); bu precedes verbs but not nouns. [1] 

shui (N) water, river [lg] 

ge (N) halberd [lg] 

quan (N) hound(s) [1] 

niu (N) ox, cow [lg] 

wdng (N) a king [N.B. Pronounced wcing: (V) to act as a king; to treat as a king] 

[ 1 ] 

dan (N) heaven, the sky; (Adj) divine [2] 

gong (N) a patrician title, often rendered “duke”; an honorific form of address, 
“You, My Lord.” [2]; (Pronoun) an honorific form of address: you, Sir 
(may be modified by a surname; “X Gong”) [12] 

fu (N) man; husband. When used as a noun ,fu rarely occurs alone; it is 

usually the first or second element of a binome [2]; (Particle) an initial 
particle, sometimes considered a weak demonstrative (“that”), but best left 
untranslated [5] 

jin (N) the present day; (Adv) now, nowadays [2] 
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tt bi 
bi 



(V) to stand beside, to cleave to [2] 

(CV) in the manner of, like, on a par with; (V) to compare [12] 



X 

4 1 



wen (Adj) cultivated, patterned; (N) pattern, culture, written script, text [3] 

zhong (Adj/SV) central; (N) the center [3]; (V) to reach a central stage [5] 
zhdng (V) to hit the center, to hit the mark; (SV) to be on target (N.B. 

Distinguish from zhong rj 1 , cognate in nominal and prepositional uses) [9] 



fi kong (N) Surname [4] 

shi (N) family, clan, lineage; clan leader; title (literally, “one sumamed X”; 
similar to Mr./Sir) [4]; also used as a suffix to a woman’s natal lineage 
name: e.g., Woman Ji [6] 



X fu (N) father [5] 



7X 



0 

H 

S 

Z 3 

± 

fb 

X 

X 



yun (V) to say [often used for indirect quotations]; (Particle) “end quote” [5]; 
(Particle) used to fill in meter without possessing meaning [some interpret 
this usage as carrying a meaning of “in such a way”] [7] 

shao (SV) young [6] 
shao (SV) few [6] 

n (N) the sun, a day, time; (Adv) day by day [7] 
yue (N) the moon, a month [7] 
fan (V) to return [7] 

hu (N) a door [7] 

yin (V) to draw towards one; to stretch out; to attract [7 / 12] 

zhi (V) to stop [7] 

him (N) transformation; (V) to transform; to be transformed [7] 
tai (Adj) great, ultimate [8] 

wu (Aux. Verb) do not; wii frequently functions as a fusion erf ww fjj. + zhi V : 
“do not Verb it.” [8] 

you (N) friends; (V) to befriend [8] 
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ji (Conj) and [linking two nouns]; (V) to reach to, to catch up with [8]; (V) 
to have time to [ 10 ] 

f j fang (Adv) just now (in the past); (Adj/SV) square; (N) a direction, a region [9]; 

(N) a method, a prescription [10] 

-fr yu (Pronoun) I (humble or false-humble form); apparently identical with 

pronoun yu ff (N.B. The character is a loan; its primary function is to 

denotes ^ yu (V) to give) [9] 

|Aj nei (Prep) within, in [10] 

jf fen (V) to divide, to part [13] 

gou (N) a hook (also written Aj) [14] 
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% 

* 

ftfe 



>& 



U 

m 

* 

m 

s 

e 2 

IE 



£ 

fg 



ft 



fu (Adverb) negative adverb preceding transitive verb: “not.” Fu is actually a 
“fusion” of two characters, bu (not) and zhi El (as the direct obj.: “it”). 
Thus fu-Verb is often rendered by “not Verb it.” [1] 

you (V) to proceed from/through/along [1]; (V) to emit [archaic] [4] 

tuo (N) an other; (Adj) other [1] 

bl (Adv) certainly, necessarily, must [2]; (SV) to be necessary [4] 

yi (CV) in order to, on account of, by means of; (V) to take [2] 

ydng (V) to employ, use; (CV) functionally equivalent to yi IE [2]; (Adv) 
thereby [5]; (N) expenses, expenditures [10] 

gu (N) antiquity; (Adv) of old; (Adj/SV) ancient [2] 

chu (V) to go out, to emerge, to appear (publicly [often, in order to act]) [3]; 

(V) to take out, to bring out [12] 

zhao (V) to summon (especially as in a ruler summoning a subject) [3] 

hu (Particle) interrogative particle [4]; (Prep) with regard to ( hu seems to be a 
“dialect” variant of yu fefe, and can perform similarly plastic functions with 
varied English equivalents) [8] 

zheng (V) to rectify, to set straight [4] 

ke (AV) to be able to, to be permissible to [4]; (SV) to be permissible; (CV) 
to be able to . . . [6] 

sheng (V) to give birth, to be born; (Adj) living; (SV) alive [4] 

wei (Adv) not yet, never yet [4g];(N.B.: 7 EI 3 weichang : never in the past) [10] 

m (N) name of a mountain is the state of Lii (Nfqiu ftfe.lrj, where Confucius 

(?IEP; fEEfe) was bom [5] 

qiu (N) a flat topped hill [5] 

mm (N) people, the people [of a state], the mass of commoners [5] 
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$ ben (N) a root, a root cause; (Adv) at root, initially, basically, essentially [5]; 
(N) edition of a text [11] 

tL H (TV) to set up, to establish; (IV) to stand [5] 

itf shi (N) generation [the graph is a variant of 30 (years)], social world [5] 

ping (SV) to be at peace, to be level, flat, equal; (V) to make even, peaceful, 
level [5] 

Ej3 shen (V) to extend [6] 

tP qu (SV) to be distant; (IV) to depart; (TV) to depart from; to keep a distance 

from [7] 

J=L qie (Conjunction) also, moreover [qie links two verb or SV phrases] [7]; (Adv) 
to be about to (equivalent in this sense to j icing }{#[) [ 12 ] 

1(3 bdi (Adj/SV) white [also read bo] [7] 

v - ling (CV) to cause [something to Verb / be SV] [7] 

jjfl jia (V) to add, to increase [in some cases, as in our text, jia loosely denotes 

activity that yields some sort of accrued result]; (SV adjunct) when jia 
precedes an SV, it gives the SV a verbal force: tJDrSj to become tall/taller; 
tin t=3 to become white/whiter [7] 

IS shi (N) stone, a rock [7] 

3E yu (N) jade [8] 

P? pi (N) skin, pelts [8] 

S: shi (V) to lose [8] 

rp shi (N) a market place [8]; (V) to buy at market [12] 

[XJ xiong (N) ill fortune; (Adj/SV) inauspicious, baleful, evil [8] 
nj si (V) to supervise [8] 

fX dlai (N) era; (V) to substitute for; to alternate [8] 
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to 


shi 


(N) history, scribe, historian [8] 


to 


md 


(N) a branch tip, an endpoint, an inessential consequence [9] 


to 


xuan 


(Adj/SV) dark, black, mysterious [9] 


to 


shi 


(N) an arrow; (V) to swear an oath [9] 


PP 


jici 


(N) a shell (generally of a turtle), armor [10] 


to 


xian 


(N) an immortal being; (Adj/SV) immortal [10] 


to 


gong 


(N) merit, accomplishment [11] 


B 


dan 


(N) dawn [11] 


to 


fa 


(Adj/SV) to be lacking (in something, in things); (N) a lack [12] 


to 


zuo 


(N) left [12] 


to 


ydu 


(N) right [12] 


to 


wdi 


(N/Adj) outside, outside of [12] 


to 


ydu 


(Adj/SV) young; (N) a youth, one’s childhood [12] 


to 


zhi 


(Adv) only, merely [13] 
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/\ BS 

you (V) to possess; to exist (often translated as “there are”; “there was”; etc.) 

[ 1 ] 

(fn dr (Conjunction) Links two verb phrases. Often rendered literally as “and 
under these conditions,” er is often functionally equivalent to “and,” but 
never links nouns or noun phrases. (The force of er may sometimes be 
captured by adding 

“-ing” to the verb in the first phrase and resuming the subject before the 
second phrase, though that is not appropriate in this case.) At times, er 
carries a sense of “contrary to expectations,” which pertains to its first 
three instances in this passage, and most emphatically to the third. [1]; 
(Pronoun) you [11] 



& 


ru 


(Pronoun) you [this is the most common second person pronoun] [ 1 ] 




duo 


(SV) much, many; (Adv) often, a lot [1]; (SV) to be many, to be plentiful 
with ... [6] 


fj 


xing 


(N) conduct [ 1 ] 




xing 


(V) to act, to go, to walk, to leave, to travel [ 1 ] 


it 


Cl 


(Pronoun) this, these [2] 




yi 


(Adv) also, surely, indeed [2] 


fa 


xlang 


(V) to face towards; (Adv) in the past, just now [3] 


in 


ru 


(V) to resemble, to be like, to perform, to manage [3]; (V) to travel to [6]; 
(Pronoun) you [9] 


# 


Cl 


(Adv) in turn, next [3] 




zhi 


(V) to reach to; (Adj) utmost [3]; (Adj) utmost; (IV) to reach [to an 
endpoint] [5] 




fa 


(V) to attack in war [3] 


ff 


ren 


(N) a surname; (V) to allow; to occupy an office [3] 


s 


zi 


(Prep) from [4]; (Adv) oneself, spontaneously, naturally [ 10 ] 


£ 


mmg 


(N) name, word [4]; (V) reputation, fame [7] 
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zhdng 


(N) common name, second bom son [5] 


& 


hao 


(V) to like, to enjoy [5] 




hao 


(V) to be skilled (at something) [12] 




xian 


(Adj) former [5] 


m 


mu 


(N) mother [5] 


* 


yu 


(Particle) used in poetry to fill meter (it possesses neither meaning nor 
syntactical function) [5] 




er 


(N) an ear [6]; (Terminal particle) fusion of eryi [9] 




an 


(V) to be content with, to be comfortable with [6]; (Interrogative particle) 
how, wherein [7] 




si 


(N) death; (V) to die [6]; (V) to die for something [11] 




lao 


(SV) to be old [6]; (N) an elder [8] 




ge 


(Adv) each individually [7] 


ft 


zai 


(V) to be present [at], to be located at [7] 




yi 


(N) clothing, tunic (upper garment) [7] 




yi 


(V) to put on clothes [12] 


¥ 


zao 


(Adv/SV) early [7] 




kao 


(SV) to be long lived; (N) one’s late father [N.B. These senses are entirely 
distinct from the verbal meaning of kao\ “to search into”] [7] 




zi 


(N) written characters [8] 




Cl 


(V) to be next in place [8] 


=t 

mi 


jt 


(N) good fortune; (Adj/SV) auspicious [8] 




shou 


(V) to guard, to protect, to hold on to (as property) [8] 


Ju 


hdu 


(Prep) after [identical to fjy [9] 
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ftp 


yang 


(V) to look up [9] 


% 


yi 


(V) to drag [10] 


n 


si 


(V) to supervise, to manage [10] 


¥ 


yang 


(N) sheep [11] 


it 


fu 


(V) to lie in concealment, to prostrate oneself, to submit to [penalties] [11] 




cun 


(V) to protect, to preserve, to store [11] 


£ 


wang 


(Adv) recklessly, blindly [11] 




shou 


(V) to collect, to harvest [12] 


£ 


li 


(N) a minor official, a runner [12] 


1=1 


he 


(V) to join, to put together, to cooperate [12] 


m 


yin 


(Adv) accordingly [12] 


% 


chong 


(V) to fill, to be full [12] 


w 


xiu 


(V) to rest, to cease [12] 


7^ 


guang 


(N) light, gleam [13] 


ft 


zhu 


(N) bamboo [13] 




chi 


(N) a pool [13] 


i«i 


tong 


(Adv) together, likewise; (Adj/SV) same, identical [13] 


5c 


jiao 


(V) to join together, to exchange; (Adv) together [13] 




ban 


(V) to accompany as a friend [13] 


7X 


yong 


(Adv) forever [13] 




shi 


(N) style; (V) here, to lean on a chariot rail (a sign of respect) [with 
this meaning, the character is more fully written |j(] [14] 
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>}c qiu (V) to search; to beg [1] 

yf (Particle) terminates verbal sentences, indicating completion of action. 

Whereas ye tfe is the most common terminus of equational sentences built 
of noun phrases, yi is the most common terminus of sentences that 
conclude with verbal phrases. (It is not unusual for ye to be used in place 
of yi, but the reverse does not appear to occur.) [1] 

Jd. zu (Adj/SV) sufficient, adequate, enough [1]; (N) a foot [12] 

Id wu (Pronoun) I (used principally in the Subject position) [2] 

H jun (N) a ruler; (Pronoun) you (as in, “You, my lord”) [2]; (Pronoun) “You, 

my ruler”; “you” (respectful); “you, my husband” [3] (cf. Hd* [6]) 

|[I ji (V) to be precisely (often much like the copula “is,” but with stress), to go 

to [2] 

itr ydn (V) to speak, to say; (N) word, phrase, saying, teaching [2]; (Particle) in 

poetry: a metric filler without meaning [7] 

H shen (N) body, self, oneself; (Adv) personally, oneself [2] 

id xii (N) a preface; (V) to put in order, to write a preface [3] 

Hi zuo (V) to be seated [3] 

jqj he (Interrogative adverb) how, why; (Inter, pronoun) what, what sort of [3]; 

(Intensifying Adv) how SV! [7] 

g=L chen (N) minister, subordinate to a ruler or grandee; (Pronoun) first person 
pronoun for subordinates addressing superiors [3] 

H dll (N) younger brother [3]; (HU dizi (N) disciple [9] 

M jian (V) to see; to receive an inferior in audience [3] 

xian (V) to appear in audience, to cause someone to appear in audience [in later 
texts, this usage is disambiguated from cognate jian (to see) by use of the 
graph f|[] [ 11 ] 



ZtL 

1=1 



gcio (V) to tell, to report [4] 




bang (N) a state, a country [close in meaning to guo g] [4] 

xlao (N) filiality; (SV) to be filial [5] 

zhi (N) an intention, an aspiration, the will [6] 

wo (Pron) I, me (interchangeable with wu 5 as a subject marker, but wu is 
not used as an object of a verb, whereas wo frequently plays that role) [6] 

bo (N) term of address towards an elder brother or a senior [6] 

fou (Adv) not so [antonym of ran ff and shi fk- to be so] [6] 

li (N) profit, benefit; (V) to benefit [6]; (V) to treat as (for) profit [12] 

bi'e (V) to part, to distinguish; (SV) to be parted [7] 

li (N) a distance equal to about one-third of a mile [7] 

zhe (V) to break off, to split [7] 

dan (Adv) only, singly; however; (Adj) single [7] 

nil (V) to exert effort [7] 

ju (N) a cart, a wagon, a chariot (N.B.: WYW pron. differs from MC che ) [7] 

pdnghuang (Rhyming binome) to roam in a circle (also written { WiM) [7] 
zou (V) to run, to leave, to go [7] 

bin (N) a place, probably in the Fen ff River Valley in Shanxi Li||g [8] 

di (N) a non-Chinese people of the north during the Zhou (later, df refers to 

any northern non-Chinese adversary) [8] 

yi (N) a town, a walled settlement, a city; (V) to establish a town or city [8] 

qi (N) lll j [Jj the name of a mountain in Shanxi 1^0. [8] 

chu (Adv) at first, at the beginning; (Adj) first; (N) the beginning [8] 



wring (V) to forget [8] 
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si 


(V) to resemble, to appear to be [8] 


<%J 


wu 


(N) thing, affair [9] 


fit 


wei 


(N) office, rank, role or status in society [9] 


# 


miao 


(Adj/SV) marvelous [9] 


M 


wu 


(N) a shaman [9] 




sdng 


(N) name of a Zhou state in modern Henan Province, name of a 

dynastic era (960-1279) [9] 


£ 


yu 


(Pronoun) I (humble or false-humble form) [9] 


jfi. 


Mng 


(N) a weapon, a soldier [ 10 ] 


& 


bu 


(N) a pace, a step; (V) to walk [ 10 ] 


m 


Jo 


(N) the Buddha [ 10 ] 


ft 


zuo 


(V) to make, to do, to stand up, to start up [ 11 ] 


m 


xing 


(N) physical form, shape [ 11 ] 


K 


chen 


(V) to sink, to be sunk in [ 12 ] 


& 


fu 


(V) to support (a person to stand or rise), to assist [ 12 ] 


M 


zhi 


(N) a goblet [ 12 ] 




cheng (V) to complete, to make, to accomplish [ 12 ] 



Me (V) to part, to distinguish; (N) a parting [ 13 ] 
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meng (Noun) a surname [1] 

she (V) to put aside; discard; more normally written as fir [1] 
she (N) dwelling, hut, a guest house, a dormitory for retainers; (V) to dwell, to 
lodge [ 12 ] 

qi (Pronoun) (1) a subordinating pronoun, comparable to “its; his; her”; (2) a 
simple pronoun “resuming” (referring anew to) a recent antecedent, and 
thus functionally equivalent to “he/she/it.” [1]; (Adv) suggesting 
likelihood or desirability of following verb. [4] (Particle) when qi appears 
at the head of a verbal phrase, it sometimes carries a light rhetorical sense 
suggesting appropriateness, something like “why don’t we . . in English. 
[ 11 ] 

fang (V) to let loose [1] 
zhi (V) to know; to be aware 

zhi (N) wisdom [in post-Classical era written: [1] 

led (V) to come [lg / 4] 
wdng (V) go [lg] 

zhong (N) loyalty; (Adj/SV) loyal [2] 

yao (V) to control (often coercively), to seek and get (often by coercive 
means); (N) the waist [2]; (Adj) pivotal, controlling [5] 

fei (Adnoun) negative modifier preceding nouns (etymologically, a fusion of 
f : bit and wei, where wed functions much like a copula, thus 
resembling Mandarin bii shi ) [3]; (Adverb) negative adverb before 
Stative Verbs; the form SV creates a noun-like form that can be 
rendered in English as "that which is not SV" [6] 

zhang (Adj/SV) elder, eldest [Cognate: chdng (Adj/SV): long] [3] 

zhi (Adj/SV) straight, straightforward [3]; (Adv) simply, only [10] 

shi (V) to serve, to be in attendance; (Adv) in attendance [4] 

yu (Prep) a flexible preposition that can serve as: to, at, from, through, etc. [4] 
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ji (N) surname; fourth-bom; season [4] 

shi (CV) to order someone to do something, to make something happen [4] 

qu (V) to take, to appropriate, to commandeer [4] 

yi (Adv) lightly, carelessly [4]; (Adj/SV) easy, simple; (V) to change; (N) 
change [8] 

ding (SV) to be settled, to be fixed [as]; (V) to determine [4] 
ju (V) to dwell [4g]; to be home at liesure [5] 

zhi (V) to regulate, to rule [4g]; (Adj/SV) well governed, well ordered [5] 

he (SV) to be harmonious; (V) to bring into harmony; (N) harmony [5] 

suo (Particle) nominalizing particle [see Grammar 5 . 3 ] [5]; (N) a place [13] 

shdu (V) to receive [5]; (V) to receive as a dependent or student [12] 

shi (N) a beginning; (V) to begin [5] 

shi (N) affair, matter [lg]; (V) to serve [5] 

nian (V) to think about, to recall [5]; (V) to bear in mind [6] 

zu (V) to die [6] 

yi (V) to rely on, to lean on, to stick close to [7] 

zhi (N) a branch [7] 

hu (Adv) suddenly; (V) to overlook [7] 

jin (N) metal, bronze, gold [7] 

yan (Adv) suddenly [7] 

chuang (N) bed [7] 



fang (N) a small house, a room [7] 
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of 



PI 

& 



rfcfc 

m 












Dp 



% 

m 

pi 

m 



ming (Adj/SV) bright [7]; (V) to understand, to bring to light [8]; (V) to make 
clear [9] 

zhan (V) to moisten [7] 

qi (Adj) strange, unorthodox [7] 

zu (V) to obstruct, to block; (SV) obstructed [7] 

qie (N) a concubine; (Pronoun) I (humble, used by married women) [7] 

mi an (V) to evade (some form of evil or punishment) [8] 

xi (Adv) of old, in the past [8] 

l in (N) woods, a forest [8] 

jin (V) to approach, to be nearby; (SV) nearby [9] 
hu (V) to call out, to call (someone) [9] 

lie (N) a river (in Classical texts, lie generally denotes the Yellow River 

[Huang He], other waters and the generic term river being denoted by shiii 
7jC and chuan ) I [) [10] 

dong (N) the east; (Adj/SV) east [10] 

guo (Adv) in the end, as a result (usually as expected), after all; (N) fruit [10] 

ming (N) an order, a command, fate; (V) to issue an order [3]; (N) one’s allotted 
lifespan [10] 

fa (N) laws, codes, ordinances, a model, a mold [11] 

wu (N) a late Zhou period state east of Chii, at the mouth of the Yangtze [11] 

ydn (V) to prolong, to invite; to invest (a person with office) [11] 

men (N) gate (use to refer to a leader’s establishment or a scholar’s teaching 
tradition) [12] 

ju (N) implements, provisions; (V) to provide [12] 
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guai (Adj/SV) extraordinary, strange; (V) to take as strange; (N) a strange event 

[ 12 ] 

xing (N) human nature, a thing’s nature, a person’s disposition; (Adv) by nature 

[ 12 ] 

quern (N) a written contract slip divided in half, each party retaining one portion 

[ 12 ] 

dao (V) to arrive at [12] 

ndi (V) to deal with something ( ndi most often occurs in the set phrase ndi zhi 
he tfT Afi 7 !, which is equivalent to ru #0 zhi he: “how can this be 
handled?”) [ 12 ] 

gu (Adv) inherently, from the beginning, definitely, certainly [12] 
gou (N) dog [12] 

fu (V) to stroke, give comfort to; (Adv) comfortingly [12] 
ying (V) to meet, to receive, to welcome [12] 
ye (N) evening, night [13] 

wei (N) flavor [13] 

xing (N) a surname; (V) to be sumamed [13] 

kuang (Adv) how much more so [like MC hekuang ] [14] 
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ai (SV) lamentable; (V) to lament; to mourn [1] 



ujc zai (Particle) an exclamatory termination, replacing ye or yi. Zai reinforces 

negative sentiments; as a terminus of interrogative sentences, it creates 
rhetorical questions. [1] 

M ze (Conj) then; and so . . . ze initiates the second phrase of a compound 

sentence, and most often signals that the entire sentence represents an 
“if... then...” construction; (N) principle; rule; (V) to emulate; to measure 

[ 1 ] 



shi (V) to eat; (N) food [1] 
si (V) to feed (usually written j§Bj) [12] 



z.hc (Particle) a nominalizing particle; it is bound to the preceding word and 

either reinforces that word’s nominal character or transforms it into a noun; 
it carries no independent meaning [2] 



fg xln (N) trust, faithfulness; (Adj/SV) trustworthy; (V) to trust [2] 

Ev£ ji (Adv) [having] already [2] 



shen (SV) extreme, utmost [2] 



feb 

S3 






itx 

1 LilN 



7H 



BB 



hou (N) a patrician rank denoting ruler of a major state, conventionally 
translated as “Marquis.” [3] 

jie (Adv) all (the most common WYW equivalent of Mandarin clou |f] ]5) [3] 
feng (V) to enfoeff; (N) a fief [3] 
nu (Adj/SV) angry [3] 

shi (Pronoun) this; (Adv) indeed; (SV) to be true [3]; (Adv) accordingly [6] 

bai (V) to bow one’s head to one’s clasped hands, to honor [3] 

ruo (Conj) if; (V) to resemble [3]; (Pronoun) you [8] 

si (V) to ponder, to think, to reflect, to miss or long for (someone or some 

place) [3] 
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huo 

Wi gu 



*0 


gou 




zheng 


jg 


XI 




shen 


& 


hdu 




yuan 


s 


chong 
zhdng : 


M 


hu 


m 


tu 




shdu 




xiang 


m 


mian 


SB 


hu 


Ml 


Mg 




nan 


9 


xiang 


& 


ymg 



(Pronoun) someone; (Adv.) perhaps [3] 

(Subordinating conjunction) therefore, thus; sometimes gu possesses a 
blunted sense, close to the English narrative word, “so”; (N) reason [4]; 
(Adj) old, familiar [a loan for gu E^f , especially in the compounds guxiang : 
hometown; guren £j(A: old friend or acquaintance] [7]; (Adv) on 
purpose, intentionally, with principal intent to [ 11 ] 

(Adv) illicitly, deviously; (SV) illicit [4]; (Adv) if, truly; [6] 

(N) governance [4] 

(N) a sitting mat [5] 

(N) the body, one’s person [5] 

(Adj) later; (Adv) later on [5] 

(N) resentment, grievance 

(Adj) doubled; (Adv) once again to V 

(SV) heavy [6]; (Adj/SV) weighty, important [11] 

(N) a wolf; a surname [6] 

(Adv) suddenly; (Adj) sudden [6] 

(N) the head [6]; (Measure) a quantifier for poems (shi yi shdu A' ‘A: 
“one poem”) [7] 

(Adv) mutually, reciprocally [7]; (Adj) reciprocal [13] 

(N) a face, a countenance [7] 

(N) non-Chinese tribes of the North; (Adj) “barbarian” [7]; (Interrogative 
particle) why, how [13] 

(N) wind [7] 

(N) the South; (Adj) southern [7] 

(N) fragrance, incense [7] 



(V) to fill up [7] 
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ku (Adj/SV) bitter; (N) bitterness; (V) to feel bitter about [7] 

ke (N) guest, traveler, term for a traveling lover [7]; (N) a retainer, retainers 

[ 10 ] 

qiu (N) autumn [7] 

qin (V) to invade, to encroach [8] 

shen (N) human spirits; (Adj/SV) miraculous, spirit-like [8] 
wei (V) to fear [8] 

ji (Adv) quickly, in agitation; (Adj/SV) agitated [8]; (V) to be anxious about 

[ 10 ] 

hdu (Adj/SV) thick, generous [9] 

clai (TV) to await; (IV) to wait [9] 

zheng (N) government, governance, administration [10] 

zhao (V) to shine, to reflect on [11] 

jun (N) an army [11] 

yue (N) a code, a promise, a constraint; (V) to tie, constrain, promise [11]; (V) 
to make an appointment, to arrange, to reserve [12] 

bei (Adj/SV) humble, lowly [11] 

qian (N) front, the area in front [11] 

shi (V) to implement, to carry out, to bestow [11] 

zhu (N) a pillar [12] 

ji (V) to calculate, to plan, to determine; (N) a calculation, a plan [12] 

fu (V) to carry on the back, to turn one’s back on, to ignore [12] 

qi (N) a token or talley, a contract [12] 
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zhen (Adj) precious [12] 

guan (V) to put on a hat 
guan (N) a ceremonial hat [12] 

chi (V) to grasp [12] 

wo (V) to recline [13] 

chui (N) a border area, the edge of some territory; (V) to hang down [13] 
ting (N) a pavilion (usually small, often private) [13] 
hen (V) to hate, to regret, to be bitter about [13] 

bei (N) a cup [more frequently written f-'f', as in Du Fu poem below] [13] 

ken (Aux. Verb) to be willing to V [13] 

he (Interrogative particle) why (like fpj); why not (like |j§;) [13] 
yin (N) note, tone, sound [13] 
pan (V) to revolt [13] 

jing (V) to slice one's throat, cut off a head [14] 
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ma 


(N) horse [lg / 4] 


gp 


shi 


(N) teacher, army, general, populace [1] 


ft 


jucin 


(SV) to be tired [2] 


# 


de 


(V) to obtain [2]; (V) to be able [to] [roughly equivalent to neng in this 
sense] [7]; (V) to grasp (an idea, a skill, a Dao) [9] 


IE 


qi 


(V) to get up, to start up [3] 


M 


tui 


(V) to retire (from a place), to retreat [3] 


M 


zuo 


(N) a seat [3] 


m 


sun 


(N) grandson [4] 




zai 


(N) steward, chief-of-staff, manager [4] 


m 


wu 


(Intransitive V) to become awakened [here, to a truth] [4] 




gong 


(N) a palace, a mansion [4g] 


a 


zu 


(N) forbears [5] 


IB 


ft 


(N) a written record; (V) to record in writing [6] 


H 


Jin 


(N) a major state of the Spring and Autumn period (722-453 B.C.) [6] 


: 

rrn. 


he 


(Interrogative particle) why not [Verb]? Equivalent to he bii jqpfC. [6] 


t_Lj 

_& 


qi 


(Interrogative particle) how? Used principally in rhetorical questions, qi 
generally combines with the sentence ending interrogative particles hu ^ 
or zai uj( [6] 


ic 


jia 


(N) household, home [6]; (N) school (of thought) [8] 




gong 


(SV) reverent [6] 


^tffc 

m 


ddi 


(N) a belt, sash [7] 




155 





fu 


(V) to float; (SV) floating [7] 


m 


juan 


(V) to discard, throw away [7] 


1=1 


hai 


(V) to harm [7g] 


E 


ting 


(N) courtyard [7] 


fi 


tiao 


(N) a branch, a strip, an entry in a text [7] 




xiu 


(N) sleeve, cuff [7] 


M 


hui 


(Adj) revolving, constantly moving (cognate to hui 0 : to return, go in a 
circle) [7] 




zhi 


(V) to cause to reach [to]; to send [7] 


B# 


sht 


(N) a time, a season; (Adv) timely, repeatedly, at due season [7] 


m 


you 


(SV) distant [7] 




she 


(V) to cross [originally applied to crossing rivers and streams] [7] 




mang 


(SV) indistinct [7] 




cao 


(N) grass, grasses [7]; (Adj/SV) coarse [12] 




shuai 


(Adj/SV) decrepit; (V) to grow old and decrepit; to degenerate [7] 


VOi" 


XI 


(V) to rest [7] 


£fc 


zhu 


(N) pearls [8] 




qi 


(N) an elder [8] 


^n!> 

crrr 


neng 


(Auxiliary Verb) to be able to [8] 


& 


xlao 


(V) to imitate, to devote [8] 




qi 


(N) life breath, bodily or spiritual energy, vapor [8] 


A*A* 

A: 


xiao 


(V) to smile, to laugh, to laugh at [8] 


M 


gui 


(N) ghost (sometimes human, sometimes not) [8] 
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shu (N) writing, a letter, a book; (V) to write [8] 
zhen (Adj/SV) actual, genuine [8] 

shu (Adj/SV) numerous [ 9 ] 

fit (V) to look down [ 9 ] 

ge (N) a gridwork, a set pattern; (V) to align into a grid, to reach [ 9 ] 

ji (N) an illness; (SV) to be ill [ 9 ]; (Adv) quickly [similar to ji =§;] [ 12 ] 

qin (N) name of a Zhou state in modern Shanxi Province; name of dynastic 

era [ 9 ] 

tu (N) a follower; (Adv) vainly [ 10 ]; (Adv) merely, by foot [ 13 ] 

yi (V) to increase; (N) an increase, an improvement [ 10 ] 

ying (N) a city, the capital of Warring States period Chii [ 11 ] 

gui (N) a type of ceremonial jade [ 11 ] 

See (14 strokes, [ 11 ]) 

yi (V) to lean on, to rely on [used much like yi ffc] [ 12 ] 

cheng (V) to mount a chariot [ 12 ]; to take advantage of [ 13 ] 

sheng : (Measure) measure for chariots [ 12 ] 

ci (N) a sacrifice; (V) to sacrifice [ 12 ] 

jiu (N) wine [ 12 ] 

sdng (V) to send off, to send [ 13 ] 

xia (N) summer, name of the first Chinese dynasty [ 13 ] 

xuan (N) a window, a chariot [ 13 ] 

zhuo (V) to pour [ 13 ] 

lingluan : (Binome) to move at random or chaotically [ 13 ] 
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gs 


jing 


(N) a path, a side path or shortcut [ 13 ] 


» 


jian 


(V) to combine; (Adv) to V two objects at once; (Adj/SV) combined [ 13 ] 




weng 


(N) an old man, a geezer [ 13 ] 


M 


xi 


(Interrogative particle) why, how [ 13 ] 


1th 

/a 


hao 


(N) flood; (Adj/SV) flood-like, as with overflowing force [ 13 ] 
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fpf wen (V) to ask [1] 

fl![I qing (N) court rank denoting a high patrician advisor; high minister. [2] 
ftr xiu (V) to cultivate (a trait or ability in oneself) [also written [2] 
jjt. cong (V) to follow [2] 

H zhong (Adv) in the end; (N) an end; (V) to end [2] 

yu (V) to desire, to wish; (N) desires; [2]; (Adv) to be about to (close in use 
to modern Mandarin yao [8] 

M zhu (V) to drive out [3] 

Qfi wei (Adv) only; (Particle) an initial rhetorical particle without meaning [3] 

>1 tong (V) to get through, to reach to [often in sense of communication, as in 

gaining access to a ruler] [4] 

H niao (N) bird [4g] 

H jiao (N) a teaching [4g /14] 

jiao (V) to teach 

'((g qi'ang (SV) strong [4g] 

qiang (V) to compel, coerce [11] 

# sha (V) to kill [4] 

(Pi jia (V) to borrow [4] 

0 shen (N) name of a constellation; personal name of Confucian disciple Zeng 
Shen [5] 

min (SV) smart, quick on the uptake [5] 
zhuang (N) a surname, (N) a village [5] 

chdng (Adv) constantly, regularly; (Adj/SV) constant, enduring, regular [5] 
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j icing (Adv) to be about to [6]; (V) to hold [13] 

Jiang (V) to lead [13] 

ji (N) a surname (the surname of the Zhou Dynasty rulers and the rulers of 
the state of Jin) [6] 

guo (N) a state, the region of a city-state [6] 
zu (N) lineage, clan [6] 

yd (N) horizon [7] 

mb (Subject Pronoun) no one, none; (AV) unable to; (Imperative Adv) do not 
[7]; (Neg. particle) not [13] 

su (Adv) fast, quickly [7] 

jiao (Adj/SV) bright [7] 

mei (V) to sleep [7] 

pdihuai (Rhyming binome) to pace back and forth [7]; to move aimlessly in 
circles [13] 

xuan (V) to circle around; to revolve; to circuit [7] 

lei (N) tears [7] 

fu (N) a wife [7] 

chdo (N) a nest; (V) to nest (of birds) [7] 

hua (N) flower 

hua (Adj/SV) flowery, blooming [7] 

Man (V) to be alarmed or worried [8] 

li'ang (N) a bridge [8] 

chu (N) a place [8g] 

lu (N) a deer [8] 

shen (Adj/SV) deep, profound [8] 
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zhuan (V) to concentrate [9] 

zhi (V) to grip; to hold; to hold to [9]; (V) to possess (used for signs of high 
office, derived from the basic meaning of “to grasp”) [ 11 ] 

yi (V) to move, to shift, to transfer [10] 

su (N) unthreshed grain, rice, millet [10] 

jie (V) to adjoin, to come into contact, to receive [10] 

wang (V) to gaze, to look in the distance, to look towards, to hope, to expect [10] 

zong *(V) to travel as a follower, to travel in someone’s party (Cognate with 
cong: to follow, to come after) [11] 

kdu (N) bandits [11] 

chen (V) to set forth, to describe [11] 
zhen (N) a line of people, a battle array [12] 

jing (N) a banner [11] 

tan (V) to covet, to be greedy for; (Adj/SV) greedy [11] 

shu (Interrogative pronoun) who, which [as “who,” shu is used like shei f§i] 

[ 11 ] 

pm (Adj/SV) poor, destitute [12] 

ji (V) to entrust, to depend on [12] 

qlng (N) a short space of time, awhile [12] 
yu (N) fish [12] 

xi (V) to practice, to rehearse; (Adv) be practiced in [12] 
zhai (N) a debt [12] 

xi (Adv) all [12] 

chen (N) the morning; (V) to become morning [12] 
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jiu (N) a stable [12] 

xiu (V) to feel ashamed (of), to be embarrassed (by) [12] 
qu (V) a region, a division, a district [12] 
ji (N) a sacrifice; (V) to sacrifice [12] 
she (N) a snake [12] 

Hang (Adj/SV) cool [13] 
he (N) a lotus [13] 

qing (Adj/SV) clear [13] 
sao (V) to sweep [13] 
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[III: 



sJc 

VQjN 







55 




wu (V) to lack [the antonym of you in its sense of “to exist”] [1]; (Adv) do not 
[a loan for wu {/]:] [4]; (Paricle) meaningless metrical word in archaic 
poetry. [5] 

qi (V) to discard [2] 

shan (N) goodness; (Adj/SV) good; (V) to be good at; take to be good [2] 

liuo (N) confusion about alternatives, perplexity, wrongheadedness [2] 

xin (Adj/SV) new; (V) to make new, to treat as new [2] 

ydo (N) the name of a legendary sage ruler [2] 

shim (N) the name of a legendary sage ruler [2] 

huang (N) yellow, tan [here, a personal name] [3] 

fu (Adv) again [3] 

e (Adj/SV) bad, evil [3]; 

wu (V) to dislike, detest, hate [5] 

wu (Interrogative particle) why, how, wherein [13] 

wei (V) to be, to do, to act as (see Grammar 6.5) [3]; (Verb auxiliary) on 
behalf of [ 10 ] 



mu 

m 



llli 






See '((g (11 strokes [4]) 

zeng (N) surname [5] 

ceng (Adv) to have V’ed in the past [13] 

shun (V) to follow along with, to comply, to make compliant [5] 
gan (V) to dare [5] 
yang (V) to raise up [5] 

yd (SV) elegant, “The Elegantiae” (sections of the Book of Poetry) [5] 
jue (Particle/Pron) archaic functional equivalent of qi [5] 




163 



fu (N) wealth, prosperity; (Adj/SV) wealthy, prosperous [5] 

gui (N) nobility, high status; (Adj/SV) noble, highly valued [5];(V) treat as 
precious or noble [7] 

ran (Adverbial adjunct) this being so; (SV) to be so; (Adverbial suffix) 

transforms adjectives into adverbs [see Grammar 6.2] [6]; (Adv) however, 
but (much like $t$$) [8] 

yue (N) non-Chinese tribes of the South; a state in Spring and Autumn period 
China (located in modern Zhejiang); (V) to cross over, exceed [7] 

yun (N) a cloud [7] 

wan (SV) to be late [7] 

ye (N) a leaf [7] 

fa (V) to emit, to put forth [7] 

zi (Adj/SV) flourishing, moist [7] 

yan (Interrogative adverb) where, wherein, in what respect (functions like 
interrogative an (Terminal prepositional particle) at the end of a 
sentence yan is a fusion of the words yu zhi tttt (Prep, phrase) therein. 

[7] 

wei (N) a curtain, a screen, a tent [7] 
sheng (Adj/SV) flourishing [7] 
xiang (N) village [8] 
tong (N) a youth [8] 

you (Adv) still [like yi tf in structure: iff!: X tf Y]; (V) to resemble [8] 
qing (N) spontaneous feelings or responses [8] 

si (Pronoun) demonstrative pronoun: “this, these” (equivalent to ci lit) [8] 
yi (Number) one [identical with J; (Adv/Adj) all [9] 
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fi; jiu (V) to go to [9] 

|n& wei (Adj/SV) subtle, slight, imperceptible; (N) subtlety [9] 

fflt fei (V) to fly [9] 

\% fit (Adv) once again, further [9]; *(V) to return, to restore, to repeat [11]; (V) 

to gain revenge against [14] 

she (V) to shoot (arrows); (N) archery [9] 

zhao (N) morning [N.B. Cognate with chdo\ (N) a dynasty, a court] [9] 

^8 hid (N) grace, munificence, favor [10] 

qi (V) to deceive [10] 

Dfij yu (N) a metaphor; (V) to understand, to cause to understand (through a 

verbal device such as an argument or metaphor) [10] 

jS duan (Adj/SV) short, brief [10] 

HI lu (V) to butcher, to slaughter, to massacre [11] 

§ zui (Adv) the most [11] 



H him (V) to draw, to paint; (N) a painting, a brush stroke [11] 

fjt ce (N) a bamboo strip with text, a record, a volume of a book; (V) to plot [12] 

}jf feng (N) a surname [12] 

m ji (V) to provide, to provide for [N.B. pronunciation differs from MC (gei)\ 

[ 12 ] 

(g yu (Adj/SV) ignorant, stupid [12] 



H3 kai (V) to open [12] 

Ip? hi (V) to be completed, to complete; (Adv) finished with (completely done) 

[ 12 ] 

jjf ji (N) a full period , a full year (also written kjj; but distinguish from qi [ see 

below] [12] 
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yin (V) to drink [12] 

shi (V) to see, to look (here, find out by looking) [12] 
bian (Adv) all, everywhere, completely [12] 
jie (V) to raise up in the air [12] 

gu (V) to buy; (N) a merchant; (Adv) [to V] like a merchant [12] 

san (V) to scatter; (Adj/SV) to be scattered [13] 

xi'an (Adj/SV) leisurely, at leisure [13] 

chang (Adj/SV) at ease [13] 

qin (N) a zither [13] 

qi (V) to make an appointment for a specific time, to hope for; (N) a period 
of time [13] 

ji See [12 strokes; 12] 

Ido (V) to labor; (N) labor [13] 

jian (Prep) among, amidst [13] 

hu (N) a pot [13] 

xu (Adv) must; (V) to await [13] 

jie (V) to tie a knot, to make an agreement [13] 

zun (N) a goblet [more fully written [§; N.B. zun (ft: (V) to revere] [13] 

yu (V) to drive a chariot; (Adj/SV) royal, imperial [14] 

ge (V) to cut off [14] 
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yi (N) righteousness; (SV) right; fitting; proper [1]; (N) duty, meaning [4] 
lu (N) road [1] 

dao (N) a path; the Way; an art; a tradition of knowledge or behavior [1]; (V) 
to speak, utter [7] 

sheng (Adj/SV) sagely; (N) a sage [2] 

him (N) the name of a river (Hanshui }J|7jC) and region of ancient China, 

borrowed as the name of a dynastic house that ruled 202 B.C. - A.D. 8 and 
A.D. 25-220 (later borrowed to denote the majority ethnic group of China) 

[3] 

yu (Conj) and, together with; used for linking nouns only (remember, to link 
verbs, use er ffn) [3]; (V) to give [4] 

qun (N) a flock; (Adnoun) pluralizes nouns, as “the many” [3] 

shi (N) poetry, The Book of Poetry [4] 

shen (V) to be careful [4] 

yuan (N) a source, a spring [4] 

luan (Adj/SV) chaotic, unruly; (N) chaos, disorder; (V) to disorder [4] 

jing (N) a classic text, a moral norm, the warp of woven fabric; (V) to traverse, 
to extend across [5]; (V) to cross, to extend across, to traverse [7] 

mu (SV) to be friendly, loving [5] 

hid (V) to destroy [5] 

sluing (V) to wound; (N) a wound [5] 

mle (V) to extinguish, to destroy a state [5] 

shi (V) to assassinate [6] 

zui (N) a crime, an offense [6] 
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ai (V) to love, to cherish, to value, to begrudge [6] 

jing (N) attentiveness, respectfulness; (V) to respect, to treat with alert care; 
(Adj/SV) to be respectful, to be attentive [6] 

wan (Number) 10,000 (a myriad); (Adj) extremely numerous (myriad) [7] 

hui (V) to meet, to encounter [7] 

kuai (N) a calculation (an extended meaning of hui: to come together, probably 
in the sense of making accounts “match up” [ 12 ] 

you (V) to travel, wander [7] 

sui (N) a year [7] 

fan (N) cooked rice, a meal [7] 

gan (V) to be moved [by] [7] 

ydo (V) to wave, sway [7] 

yii (V) to encounter (unexpectedly) [7] 

zhdo (V) to shine on [7] 

chou (Adj) worried, distressed, depressed [7] 

dang (Adv) ought to, should 

dang (V) to fulfill a function or role [7]; (V) to be suited for a role or for some 
good [ 11 ] 

luo (V) to fall [7]; to descend; to set (of the sun) [13] 
j( (Adv) extremely; (N) the extreme (of something) [8] 
tan (V) to sigh [also written ij(] [8] 
nong (N) a farmer, the farmer class, agriculture [8] 

guo (V) to pass, to overstep; (N) a transgression, a crime; (SV) wrong, in error; 
(Adj) too, too much [8]; (V) to surpass [12] 

yi (N) ideas, intentions, meaning [9] 
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chu (N) name of a major Zhou era state in the mid-Yangzi |f§j'- River region 

[ 9 ] 

wuhu (Exclamation) alas! oh! ahh! woohoo! [ 9 ] 

13 tian (V) to boom like a drum [ 10 ] 

ft gu (N) a drum; (V) to beat a drum, to encourage, to drum troops to battle [ 10 ] 

zhu (V) to punish by execution [ 10 ]; (N) punishment [ 11 ] 

lu (N) stipend, salary [11] 

I|i si (N) a stall (in a market) [ 11 ] 



M sui (Adv) subsequently [ 11 ] 
m. zhuang (V) to pack, load; (N) baggage [ 12 ] 



m 


zai 


(V) to load, carry, transport [ 12 ] 




xiang 


(V) to think; (N) thoughts [ 13 ] 


m 


jie 


(V) to understand [ 13 ] 


|7Sj 


ge 


(V) to separate; (Adj/SV) separated [ 13 ] 




hui 


(V) to destroy, to slander; (N) slander [ 14 ] 




shi 


(V) to try out [ 14 ] 
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+E 







if 



n 



=s 



pp 



5R 



kk 



Mu (N) a surname [3] 

gua (SV) few; (N) widow; jjfcA guaren (Pronoun) First person pronoun 
reserved for rulers [3] 

zhdi (N) surname [3] 

dui (Adv) in response; (V) to stand facing [3] 

wen (V) to hear, to learn [3] 
wen (V) to become known [11] 

ql (N) a feudal state in ancient China [3]; (V) to make equal, to put in order; 
(SV) even, equal [9] 

yu (N) speech, saying, words [3]; (N) a teaching [4] 
yu (V) to instruct [5] 

mmg (V) to chirp (as a bird) [4g]; (V) to sing [13] 

yuan (Adj/SV) distant [N.B. yuan (V) to keep at a distance (from)] [4] 

er (Pronoun) you, your [5] 

gdi (Adv.) Probably; (V) to cover; (N) a cover [6] 

tu (V) to plan, to plan on behalf of [6] 

lli (Adj/SV) green (yellow-green, as opposed to qing A: blue-green) [7] 

rong (N) blossom, glory; (Adj/SV) flourishing, glorious [7] 

ling (N) a collar; a neck [7] 

sluing (N) lower garments [also read cluing ] [7] 

jle (V) to exhaust [8] 



pyL 



shuo (N) explanation; (V) to explain, to speak [8] 
yue (V) to be pleased [normally written A; |>( is a cognate variant 
(reconstructed in Old Chinese as *lhot / *lot)] [11] 
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yang (V) to nurture [8] 

cheng (SV) sincere, ethically genuine; (V) to make ethically genuine; (N) 
sincerity, ethical authenticity; (Adv) sincerely, truly [9] 

yi (V) to doubt; to suspect [9] 

chd (V) to investigate into; (SV) insightful [10] 

dicing (Adv) once in the past [10] 

qi (Adj) multicolored (of woven fabric) [11] 

ge (V) to sing; (N) a song [12] 

you (N) cares, worries; (V) to be anxious over, to worry [12] 
shu (V) to write one’s name [12] 
dieng (V) to call, refer to, praise [12] 

slu (V) to fill, to be full; (Adv) truly, in fact; (SV) real, full [12] 

duo (V) to grab, to wrest, to seize [12] 

jian (Adv) gradually [13] 

di (V) to drip; (N) a drop [13] 

meng (N) a dream; (V) to dream [13] 

pei (N) unstrained wine [13] 

wu (V) to dance; (N) a dance [13] 

pan (N) a dish or tray [13] 

cpng (Adj/SV) light in weight; (V) to treat lightly [14] 
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le (V) to take joy in; (N) joy [2] 
yue (N) music [13] 

pian (N) a chapter in a text [3] 

lun (N) a doctrine, thesis; (V) to discourse [on some topic] [4] 
de (N) virtue, character, personal power [5] 

fa (N) hair [5] 

fu (N) skin [5] 

qin (N) parent(s), father, those close to one; (V) to become close to [5]; (TV) 

to stay close to, to treat as a family member [9] 

jie (N) a section (orig., of bamboo) or passage, rhythm, season, code; (V) to 
regulate; (Adv) according to rule or division 

si (V) to bestow, to make a gift [6] 

qi (V - special use ) to knock [the head]; (N.B.: [V] ji : investigate, plan) [6] 

yu (Number adjunct) and over, and more; (N) a surplus [7]; (Adj/SV) leftover 

[ 12 ] 

Man (SV) loose [7] 

shdu (SV) to be long lived; (N) longevity [7] 

jia (V) to drive (a chariot) [7]; (V) to yoke horses to a chariot, to ride horses; 
(N) a chariot with horses yoked to it [12] 

you (V) to be anxious, to worry; (N) cares [7] 

shei (Interrogative pronoun) who [also pron. shui ] [7] 

hi (N) bolts of fabric (an early medium of exchange) [8] 

qing (V) to request; (Adv) please [8] 
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mb (N) ink; the Mohist school [8] 

lii (V) to deliberate [ 9 ] 

jian (Adj/SV) low status, cheap [ 9 ] 

jin (V) to exhaust; (SV) exhausted [ 10 ] 

yan (N) a swallow; name of an Eastern Zhou period state [ 10 ] 

lin (Adj) neighboring; (N) neighbor, neighborhood [ 10 ] 

shang (V) to reward; (N) a reward [ 11 ]; (V) to appreciate [ 13 ] 

fei (V) to discard, to cast away [ 11 ] 

mei (N) a demonic being [11] 

mu (N) dusk, evening [ 11 ] 

jian (N) a sword [ 12 ] 

jia (N) a sword hilt, a sword [ 12 ] 

tan (V) to make a tapping sound, to pluck (as with the string of an instrument) 

[ 12 ] 

kui (SV) anxious, fretted [ 12 ] 

si (V) to give, to present [ 12 ] 

shao (V) to bum [ 12 ] 

shu (Adnoun) a number of, several [ 12 ] 
xiao (N) the middle of the night [ 13 ] 

ying (N) shadow [ 13 ] 

peng (N) a bushy plant with pliable stems, used for lattice-work [ 13 ] 
zhan (Adv) for a brief time, temporarily [ 13 ] 
zui (Adj/SV) drunk [ 13 ] 
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If 


yuan 


(V) to trace a path, to follow; (CV) on account of [ 13 ] 


m 


lin 


(N) a neighbor; (Adj) neighboring, next door [ 13 ] 


m 


mou 


(V) to plan, to plot; (N) a plot [ 14 ] 


m 


jian 


(V) to tread [ 14 ] 
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+/\ill 

xue (V) to study; to learn [1] 
zd (Adj/SV) miscellaneous, mixed [3] 

wei (V) to refer to as, to characterize [4]; (V) to address someone (as in X gf 

Y 0 : • • • ) [6] 

shu. (N) tree [4g / 7] 

ru (N) a Confucian; (Adj) Confucian [4] 

xu cm (V) to select 

bi (V) to cover, to obscure [7] 

can (N) a meal [7]; (N) cooked food [13] 

hai (V) to frighten [7g] 

wei (V) to give (as a gift) 

yi (V) to leave; (Adj) left behind, inherited [7] 

sui (V) to follow after [7] 

du (Adv) alone, only; (SV) alone, independent [7] 

zhu (Pluralizing adnoun) the various, the many [8]; (Fusion particle) a fusion 
of zhi A and yu jjt; as a terminal particle, it is a fusion of zhi A and hit J5 j 2 
[9]; as in IIHII zhuhou : (N) the various lords; a term referring collectively 
to the rulers of the many states of the late Zhou Dynasty period [11] 

yu (V) to cross [8] 

ze (V) to choose, to select [8] 

jing (SV) calm, tranquil [9] 

zhan (N) warfare; (V) to make war, to go into battle [10] 

(V) to deceive [12] 



xuan 
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nuo (Exclamatory adjective) OK (indicates tepid approval) [12] 
ji (V) to accumulate, to store up [12] 
ju (V) to raise up [13] 

xing (Adj/SV) sober, awake; (V) to wake up [13] 
tdu (N) head [14] 
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-htH 

jue (N) rank [2] 

bl (V) to avoid (here, to move from) [5] 

tan (N) sandalwood [6] 

sui (Adv) Although; sui ran : [see Grammar 6.3] [6] 
mai (V) to set forth [7] 

Man (V) to turn back; to return [7] 
ji (V) to strike, hit (also pronounced ji ) [8] 

yu (Particle) a final particle signifying a mild question that implies a positive 
answer; close to MC ba The character is often loaned for this usage. 

[ 8 ] 

bo (Adj/SV) thin, superficial [9] 

hdn (N) a pre-Qin warring state [10] 
zhong (N) a measure of grain [11] 

qing (V) to appear completely, to appear in large numbers, to be used up [11] 
xue (N) a place in Shantung Province [12] 

nuo (Adj/SV) weak, timid, ineffectual [N.B. the character used here is an 

alternative character; the proper character for this word is written: jf§] [12] 

chdng (V) to repay a debt [12] 

jiao (V) to forge, to pretend to have, to arrogate, to straighten [12] 



yao (V) to invite [13] 
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m 



ji 

wei 

nan 

li 

gui 

tan 




(N) chicken(s) [also written f,§] [1] 

(N) The name of a large patrician state during the Warring States period 
(453-221 B.C.), located in the Shanxi lL|| 5 region. [ 3 ] 

(N) troubles, dangers, hardship [N.B.: cognate with nan: (SV) difficult] [6] 

(N) ritual, ceremony, etiquette [6] 

(V) to return home [ 7 ] 

(V) to talk [identical with tan gj£] [8] 



gu (N) a bullseye [9] 

jiu (Adj/SV) old [ 13 ] 



M miao (Adj/SV) very distant [ 13 ] 
chu (V) to store up [ 14 ] 
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+A# 

ci (V) to apologize to, to bid goodbye to [6] 

huai (N) the breast, the chest, seat of the heart [here representing the clothing 
worn over the chest] [ 7 ] 

pan (V) to grasp something and climb up [ 7 ] 
luo (N) silk, gauze, net; (Adj) silken, gauze-like [ 7 ] 
shdu (N) wild animals [7g] 

teng (N) name of a small Warring States period dukedom [8] 

shi (V) to know, to recognize [8] 

yuan (AV) to be willing to, to wish to [ 11 ] 

lei (V) to imitate according to type, to categorize; (N) category, type [ 11 ] 

xie (V) to apologize, to make excuses, to decline [N.B. generally not “to 

thank”] [ 12 ] 

d (N) words; (V) to take leave, to apologize [ 12 ] 
wa (N) a frog [also written ili±] [ 14 ] 
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qucin (V) to urge, persuade [6] 

xin (Adj) fragrant [7] 

clao (V) to pray [10] 
yu (V) to praise; (N) praise [14] 

xian (V) to present [6] 

U (SV) to be separated; (V) to depart [7] 

gu (V) to look at, to turn and look back at [7] 

bao (N) a treasure [7] 

zhu (V) to call into assembly, to give an order [8] 

shu (V) to belong as a subordinate to, to be of a kind with; to attach to [12] 

xi (V) to hold or lead by the hand [12] 

ju (V) to fear; (N) fear [13] 

lu (N) dew [13] 

xiang (N) an echo; (V) to echo [13] 

ou (N) a gull or tem [13] 

bian (N) change; (V) to change [8] 

qie (V) to rob, steal; (Adv) by stealth (polite term for “dared to”) [12] 
qu (V) to gallop [12] 
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huan 

xian 

ti 

rang 

U 

lan 

guan 

U 



(Adj/SV) joyful; (N) joy [13] 




(V) to make brilliant; (SV) brilliant [5] 

(N) one’s stature [5] 

— + 0 * 

(V) to abdicate, to cede, to give way [11] 
(N) a bamboo fence [13] 

— 

(V) to take hold of, to grasp in the hand [7] 
(V) to observe [9] 

— +A# 

(N) a good horse, a black horse [6] 




